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ГЛАВА ПЕРВАЯ


— Еще кофе?
Не поднимая головы, Зак Лоури изобразил подобие улыбки и подтолкнул чашку к краю стола. Его взгляд привлекла рука, державшая стеклянный кофейник. Это была явно не та официантка, которая подавала сегодня завтрак. У той руки были красноватые и сморщенные.
Эта рука была нежная, сливочно-белая, с восхитительными, ухоженными розовыми ноготками. Взгляд Зака скользнул вверх и остановился на изящном личике с голубыми глазами и темными ресницами, обрамленном мягкими светлыми локонами. Девушка была гораздо красивее его бывшей жены. Она зарделась под его взглядом.
— Я могу сделать для вас что-нибудь еще? — Голос был хрипловатым, и Зак почувствовал, как его бросило в жар от этого голоса.
Сделать? Пожалуй, хоть немного успокоить деда и дать ему, Заку, наконец перевести дух. Надо только выяснить, кто она такая, и постараться привлечь к выполнению его плана.
— Ты кто? — Времени на сантименты не было.
Девушка ошеломленно взглянула на него, но быстро взяла себя в руки и еле заметно улыбнулась.
— Сюзанна.
Он прошелся по ней взглядом. Под мягким голубым трикотажем угадывалось роскошное тело, как раз то, что нравится мужикам. Грэмп поверит, когда увидит ее.
— У меня к тебе предложение.
Сюзанна Гринвуд устала. Очень устала. От денежных проблем, связанных с наследством матери, от необходимости заменять родителей Полю и Меган — сводным брату и сестре — и делать вид, что у нее все прекрасно перед Кэйт и Мэгги — старшими сводными сестрами.
С тех пор как год назад старшие сестры узнали об ее существовании, они настойчиво предлагали ей помощь, однако гордость не позволяла Сюзанне перекладывать свои заботы на чужие плечи. И сестры решили, что она слишком упряма.
И еще она устала от мужчин, которые почему-то считали ее доступной из-за отличной фигуры и великолепных светлых волос.
Сюзанна не собиралась грубить клиенту ресторана «Талисман», даже после его предложения. Это могло повредить Кейт.
— Нет, благодарю.
Она улыбнулась и пошла прочь, не оглядываясь.
— Подожди!
— Что-нибудь еще?
Сюзанна слушала, не прерывая, но отвечала холодно, а голубые глаза смотрели неприветливо.
— Я не имел в виду ничего плохого. — Зак провел рукой по волосам. — Я сейчас все объясню.
— Нет необходимости. Приятного аппетита. — И она скрылась за кассой.
— В следующий раз сама обслуживай этого парня, — бросила она Бренде, официантке средних лет. — Он хочет на мне жениться.
— Пожалуй, об этом стоит подумать! — весело отозвалась та. — Хотя, боюсь, Джерри будет возражать, если я предпочту ему какого-то ковбоя. Даже такого красавчика.
Сюзанна улыбнулась и через вращающуюся дверь прошла в маленький кабинет за кухней. Она помогала Бренде в обед, когда было много клиентов, или просто когда самой хотелось выпить кофе. Ее основная работа заключалась в рекламе ресторана.
Сюзанна со вздохом опустилась на стул. Она поступила сюда всего неделю назад, и здесь определенно было лучше, чем на прежнем месте, хотя от сомнительных предложений приходилось отбиваться и тут. Она взяла со стола рекламную брошюру и грустно улыбнулась. Может, попросить этого ковбоя сфотографироваться на обложку? Это могло бы привлечь дополнительных клиенток. Широкие плечи, карие глаза. Впрочем, в ее планы этот мужчина не входил.
— Сюзанна! — Бренда открыла дверь. — Твой ковбой не отстает, а у меня там полно посетителей. Может, вызвать полицию?
О нет! Скандала с полицией надо было избежать во что бы то ни стало — от этого могла пострадать репутация ресторана.
— Я попробую отделаться от него.
Ковбой в стетсоновской шляпе ждал у кассы. В глаза бросились упрямые черты и волевой квадратный подбородок. Этот парень вовсе не собирался отступать.
— Да?
— Сюзанна, мне нужно поговорить с тобой.
— В наше меню беседа не входит.
Она изо всех сил старалась сохранить выражение холодной любезности, но стальной взгляд незнакомца выбивал ее из колеи.
— Собственно, это не беседа, у меня есть для тебя предложение.
— Я уже слышала. Мой ответ — нет.
Она повернулась, чтобы уйти в кабинет, но парень успел схватить ее за руку.
Тяжелая мозолистая рука крепко держала запястье.
— Я прошу только выслушать меня. Десять минут. — Он жестом указал в глубину зала.
Сюзанна секунду поколебалась. Можно, конечно, немедленно отказать, позвать полицию, но можно и выслушать, а уж потом отказать и тем кончить дело.
— О'кей. Хотите еще кофе?
Он пристально взглянул на нее:
— Это предлог, чтобы уйти?
— Нет.
Похоже, ей удалось скрыть свои чувства. Не хотелось, чтобы он понял, как у нее все внутри дрожит от волнения.
Зак отпустил ее руку и кивнул. Сюзанна взяла кофейник и две чистые чашки и прошла вдоль стойки в кабинет в глубине зала.
Когда Зак садился за столик напротив нее, их колени столкнулись и Сюзанна отпрянула.
— Прошу прощения. У меня длинные ноги.
Это была правда — в ковбое было никак не меньше шести футов. Он принялся молча разливать кофе. Сюзанна взглянула на часы.
— Десять минут — мои, — сухо напомнил Зак, и она согласно кивнула.
Зак не знал, как начать. Ничего не придумав, он резко выпалил:
— Мой дед при смерти.
Сюзанна удивленно вскинула брови, но он не дал ей возразить.
— Он очень хотел, чтобы я женился и имел детей. — Зак замолчал и уставился в окно — ему вдруг стало неловко. — Я соврал и сказал, что у меня есть невеста. Я думал, это его успокоит.
Он снова замолчал и отхлебнул кофе, стараясь не смотреть на сидевшую напротив красавицу.
— Сегодня у него случился сильный сердечный приступ. — Зак еле сдерживал волнение.
— Мне очень жаль, — тихо отозвалась Сюзанна. Голос был хрипловатым, как и тогда, при первой встрече.
Глаза у Зака потемнели. Ему уже приходилось попадаться на этот крючок — хорошенькое личико и чарующий голос. Женщины пользуются своими чарами, чтобы заманивать мужчин в ловушку.
— Он захотел увидеть мою невесту.
Сюзанна взглянула на Зака внимательно и сочувственно.
— Понимаю. И вы хотите, чтобы я…
— Изобразили мою невесту.
— Я понимаю ваши затруднения, но…
— Я заплачу!
Зак был в отчаянии. Эта красотка подходила идеально. То, что нужно Грэмпу. Дед наверняка представлял именно такой избранницу своего внука.
Да и не было у него времени искать другую «невесту».
— Нет, я…
— Десять тысяч долларов.
Он удовлетворенно наблюдал, как потрясла Сюзанну предложенная сумма, затем откинулся на спинку стула.
— Неплохо за одну ночь работы?
Она пристально посмотрела на него.
— Значит, все-таки ночь.
Зак взглянул на нее с неприязнью.
— Леди, я не собираюсь платить за темное время суток. Речь идет просто о визите в реанимационную больничную палату. Это не займет много времени. Больной очень слаб.
— Вы все это серьезно?
Его вдруг охватила апатия. На что он надеется? Что эта смазливая девица поставит чьи-то проблемы выше своих собственных? Как бы не так!
— И вам это по карману?
Он выхватил чековую книжку.
— Ты слышала о Лоури Ранч?
Она нахмурилась и кивнула.
— Так вот, я наследник владельца Лоури Ранч, и я могу позволить себе такой расход.
Зак нацарапал на чеке подпись и выдернул его из книжки.
— Вот пять тысяч задатка. У тебя еще есть время положить эту сумму в банк до закрытия. Когда все кончится, я заплачу остальное.
Не веря своим глазам, Сюзанна разглядывала чек. Затем медленно протянула руку и взяла его со стола.
— Скажи свою фамилию и адрес.
Сюзанна отвечала, как во сне, пока он записывал. Она жила не в лучшей части города.
— Будь готова. Я заеду за тобой в полседьмого. — Зак поднялся и вышел.
Сюзанна не могла оторвать взгляда от чека. Пять тысяч долларов! Невероятно! Она уже задолжала за две недели проживания сестры в колледже. Хорошо, что Меган стипендиат и не надо платить собственно за обучение. Ей только нужно было продержаться, пока не приедет Сюзанна с деньгами. И вот — сразу столько.
Конечно, этот чек следовало бы порвать. Но ведь был еще восьмилетний братик Поль. Да и вообще, она и решить-то ничего не успела, как этот ковбой буквально швырнул ей эти деньги в лицо! В конце концов, если он действительно наследник Лоури, то, надо думать, не бедствует. А она, так и быть, сослужит ему службу и сыграет роль его невесты.
Но совесть не хотела успокаиваться.
Сюзанна медленно сложила чек — совести придется примириться. Отказаться от возможности заплатить за Меган, отдать хоть что-то из долгов матери, купить Полю одежду для школы?.. Нет, она не могла позволить себе такую роскошь.
Своим младшим брату и сестре она была и сестрой, и матерью. Мать умерла, когда Сюзанне исполнился двадцать один год и она как раз закончила первый курс в университете, живя на стипендию и подрабатывая официанткой. Неожиданно девушка оказалась перед необходимостью обеспечивать не только себя, но и Поля с Меган, да еще разбираться с долгами матери. Радужные планы на будущее рухнули.
А чуть больше года назад Сюзанна, к немалому своему удивлению, обзавелась двумя старшими сестрами и узнала, что отец умер. Новоиспеченные родственницы заверили ее, что отец узнал о ее существовании лишь незадолго до смерти. Когда она ребенком спрашивала у матери об отце, та отвечала, что он сбежал, как, впрочем, и все последовавшие за ним мужчины. Всякий раз после очередного «мужа» мать оставалась одна с ребенком и без всякой поддержки. Сюзанна выросла, стыдясь собственной матери. А когда один за другим испарились отцы Меган и Поля, она поняла, что несет ответственность за детей.
К счастью, новообретенные сестры Кейт и Мэгги оказались истинным подарком судьбы. Благодаря им Сюзанна впервые почувствовала, что она не одна в этом мире. Они помогли ей — взяли на работу в ресторан, принадлежавший их покойному отцу, и, несмотря на все свое сопротивление, она стала его совладелицей, как Кейт и Мэгги.
На прошлой неделе ей пришлось уйти из частной фирмы, где начальник не давал ей прохода, и Кейт тут же взяла ее в компанию «Талисман и Кэтеринг». Однако компания совсем недавно начала давать прибыль, и зарплата оказалась меньше, чем на прежнем месте.
Так что Сюзанна никак не могла отказаться от денег, предложенных ковбоем. Это была реальная возможность слезть наконец с шеи Кэйт и Мэгги. Да и загадочный ковбой ее все-таки заинтересовал.
Она выскользнула наружу.
— Бренда, сегодня я уйду на несколько минут раньше.
Официантка лишь кивнула в ответ.
Сюзанна с самого начала аккуратно придерживалась жесткого графика работы — ей не хотелось, чтобы кто-то подумал, что Кейт оказывает ей предпочтение. Но сегодня случай был исключительным. Четыре тридцать — она успевает к окошку банка до закрытия, как и посоветовал ковбой.
А если он не тот, за кого себя выдает? И банк возвратит чек? Она вздохнула и вынула из ящика стола кошелек: скоро все выяснится, хуже не будет. Господи, как она устала!

Депонировав чек, Сюзанна поспешила домой. Поль находился у соседки, Розы Кавалло, чей восьмилетний сын Мануэль был его лучшим другом. Здесь Поль был в безопасности, а деньги, которые Сюзанна платила за присмотр, были совсем не лишними в скудном бюджете семьи Кавалло. Однако через две недели предстояла школа, и этот расход отпадал. Между тем аппетит Поля рос не по дням, а по часам, а с ним рос и счет Сюзанны в бакалейной лавке.
— Роза! — Сюзанна постучала в дверь квартиры напротив.
Дверь с шумом распахнулась, и двое мальчишек с удивлением уставились на нее.
— Ты сегодня рано, — воскликнул Поль, улыбаясь и обнимая ее за талию.
— Привет!
— Привет. Как дела?
— Кто там? — крикнула из спальни Роза, не отрываясь от работы.
Она шила на дому, чтобы прибавить хоть что-то к заработку мужа.
— Это я, — ответила Сюзанна, заглядывая к ней. — Можно сегодня оставить у тебя Поля еще на пару часов?
— Знаешь, мне очень жаль, но сегодня вечером мы собрались в гости к свекрови. Дежурное мероприятие, — прибавила Роза с сарказмом.
Родители мужа не любили невестку, взятую из бедной семьи.
— Что же, тогда придется взять Поля с собой.
— У тебя свидание? — полюбопытствовала Роза, надеясь услышать подробности.
— Нет, это работа. Но Поль не помешает. Он посидит в холле. А что за событие у твоей свекрови?
Роза возвела глаза к небу.
— Приехала сестра Педро со своим богатым мужем.
— Похоже, мы обе сегодня развлечемся, — засмеялась Сюзанна. — Так я забираю Поля.
Как Поль ни протестовал, Сюзанна настояла, чтобы он пошел с ней. Впрочем, сегодняшнее упрямство было ничто в сравнении с тем, что он обычно демонстрировал перед купанием. Сегодня он довольно легко дал одеть себя в чистую рубашку и нарядные слаксы.
— Слушай, я вполне могу побыть дома один. Мне уже восемь! Не бери меня с собой, а?
— Я знаю, что тебе восемь, милый, но никак не могу оставить тебя одного на ночь глядя. Кроме того, тебе там наверняка будет интересно. Посмотришь, что такое больница.
Поль, хныча, поплелся в свою комнату:
— Мне там будет скучно.
— Иногда приходится и поскучать. Мы ведь должны делать то, что необходимо, а? Как ты думаешь?
Сама она усвоила этот урок очень давно.
— Да, — покорно согласился Поль.
— Вот и действуй. Давай прими душ, а я пока соображу что-нибудь поесть. Потом мне понадобится ванная.
В один прекрасный день одной ванной им окажется мало. Когда Меган дома, ей приходится делить с сестрой большую спальню, отдавая Полю маленькую комнату. Сюзанна мечтала о доме, где у каждого был бы свой уголок.
Меган училась в университете Небраски и сейчас подыскивала там работу, чтобы хоть как-то помочь сестре.
Мысль о Меган заставила Сюзанну вернуться к событиям сегодняшнего утра. Она открыла банку тунца и положила его в запеканку. И все же, почему она взяла эти деньги? Намерения, конечно, благие, но приходилось признать, что не последнюю роль сыграла красота ковбоя. Его взгляд, безусловно, подействовал на нее. Из этого, конечно, еще ничего не следует, но все же… Этот парень на редкость привлекателен.
Через час она станет его невестой.

Зак отправился в свой любимый магазин на Плаза и купил костюм на вечер. Покупки оставил в ближайшем отеле.
Единственный в мире человек, которого Зак любил, умирал. Сердечный приступ случился сегодня утром. Врачи доставили деда вертолетом в Канзас-Сити и стабилизировали его состояние; но ненадолго.
Господи, как он любил этого старика! Родители погибли в автокатастрофе, когда мальчику было всего восемь, и Пит Лоури, которого внук звал просто Грэмпом [1] , заменил ему их.
Воспитательные методы у Грэмпа были своеобразные — то объятия, то оплеухи. И все же он сумел привить внуку хорошие манеры. Он научил его вести ранчевое хозяйство. Он научил его быть мужчиной. А Зак не смог выполнить его единственного пожелания. Больше всего на свете Грэмп хотел, чтобы Зак женился и чтобы у него были сыновья, которые продолжили бы его дело.
Зак старался изо всех сил. Пять лет назад он женился на красавице в полной уверенности, что нашел свою настоящую любовь.
Воспоминание причинило боль. Из брака ничего не вышло — никаких наследников. Он опять подумал о Сюзанне Гринвуд.
Через час Зак сидел в ресторане отеля и ждал заказанного бифштекса с гарниром. До обеда ему удалось поговорить с врачом. Грэмп продолжал настаивать, чтобы сегодня вечером Зак пришел к нему со своей невестой. Дед вцепился в свою блажь, как собака в кость. Он мечтал о правнуках.
Жаль, что дети не входили в условия сделки с Сюзанной. Зак криво усмехнулся — девочка была лакомым кусочком. Впрочем, он был сыт женщинами с кассовым аппаратом вместо души. Он брал их на одну ночь, но не позволял войти в сердце. И уж, конечно, не собирался отдаваться во власть семейных уз. И все же ему страстно хотелось видеть Грэмпа счастливым.
Зак натянул спортивную куртку, слаксы, хрустящую белую рубашку и, что хуже всего, галстук. Эту удавку он ненавидел. Но сегодняшний вечер особенный: если он явится в больницу представлять невесту в джинсах, дед непременно обидится.
Зак заплатил по счету, натянул на глаза шляпу и направился к машине, взятой напрокат. Привычный пикап остался дома: они с Грэмпом прилетели в Канзас-Сити на вертолете. Так что пришлось втискиваться в четырехдверный седан.
Консьерж сказал ему, куда ехать. По мере приближения к дому Сюзанны нарядные улицы сменились бедными.
Подрулив к многоквартирному дому, с облупившейся краской и клочком некошеной травы перед фасадом, Зак нахмурился. Похоже, он погорячился. Сюзанна, конечно, выглядела классной девушкой, но теперь было ясно, что украшений на ней не будет, разве что простенькие золотые сережки.
Он вышел из машины и запер дверцу. Еще раз сверившись с адресом, направился к центральной лестнице, разыскал на втором этаже квартиру и решительно постучал.
Дверь распахнулась, и взгляд Зака поехал вниз.
— Привет. Я ищу Сюзанну Гринвуд.
— Все верно. Она здесь. Сюзанна! — позвал мальчик и принялся разглядывать Зака. — Я готов.
Зак помолчал.
— Хм. Прекрасно. А куда ты собрался?
— С вами. Но мне совсем не хочется.



ГЛАВА ВТОРАЯ


— Поль! Что за ужасные манеры?! Сейчас же извинись перед мистером Лоури, — воскликнула Сюзанна, войдя в комнату, и удивленно взглянула на Зака.
Днем из ресторана уходил неряшливый бродяга в джинсах и ковбойке. Теперь перед ней стоял чисто выбритый мужчина в дорогой одежде, красивый и соблазнительный. Только сейчас она узнала его — его фотография часто мелькала в светской хронике. Там он, как правило, был в смокинге и обнимал красавицу.
От ковбоя осталась лишь стетсоновская шляпа.
— Извините за Поля, но его не на кого оставить. Обещаю, что он будет вести себя хорошо.
Сюзанна выставила вперед подбородок, их взгляды встретились. Ее рука непроизвольно стиснула худенькие плечи мальчика, словно этот человек мог его обидеть.
Взгляд Зака скользнул на Поля и смягчился. Сюзанна облегченно вздохнула.
— Все будет в порядке, — сказал Зак. — Ты готова?
— Да.
Сюзанна подхватила сумочку, пропустила вперед Поля и резко захлопнула дверь, чтобы защелкнулся замок.
— Ты давно здесь живешь? — спросил Зак, когда они спускались по лестнице.
Сюзанна нахмурилась: а ему что за дело? Не надо ей его сочувствия и дружбы. Для себя она решила держаться сухо и по-деловому. Ничего личного, иначе будет трудно принять от него деньги.
— Около четырех лет, — выдавила она наконец после паузы, так и не найдя веской причины для молчания.
После смерти матери они могли рассчитывать только на такую квартиру, но Сюзанна вовсе не собиралась посвящать Зака во все эти подробности.
— Район небезопасен.
— Наверно. Вы, видно, не жили в Канзас-Сити, — добавила она, не собираясь срамить родной город перед чужаком.
— Наше ранчо всего в пятидесяти милях отсюда. Я здесь часто бываю, — сухо ответил Зак.
— Я видела вас в светской хронике.
Зак никак не отреагировал на эти слова и направился к сверкающему голубому автомобилю.
— Bay! — вырвалось у Поля. — Мне нравится ваша машина.
Сюзанна торопливо спрятала усмешку. Если вспомнить ее драндулет, восторг Поля можно понять.
— Я взял ее напрокат, — ответил Зак, улыбаясь Полю, — но все равно спасибо.
Может быть, он неплохой человек? Кто знает?
Зак подошел к машине со стороны пассажира и распахнул дверцу. Такая предупредительность тронула Сюзанну — она не привыкла к подобным знакам внимания.
— Я бы хотела быть уверенной, что Поль хорошо пристегнут, — сказала она, направляясь совсем не туда, куда предложил ей Зак.
— Я сам застегну ремень, — закапризничал Поль.
Определенно он вышел из беспомощного возраста.
— Конечно, сам. Я тебе все покажу. Там не все так просто, — сказал ему ковбой с дружелюбной улыбкой.
Он дождался, пока Сюзанна сядет, закрыл за ней дверцу, затем распахнул дверцу для Поля. Молодая женщина обернулась и через плечо наблюдала, как двое мужчин колдуют над пристежным ремнем.
Они были в пути, когда Сюзанна решила, что им с Заком необходимо кое-что обсудить.
— Мне кажется, нам надо поговорить.
— Ты хочешь, чтобы я заплатил больше? — Его голос прозвучал тихо, чтобы не услышал Поль.
— Нет, я не об этом. Я думаю, нам надо решить, что именно мы скажем твоему деду, чтобы не допустить оплошностей. Я ведь ничего о тебе не знаю; как и ты обо мне.
— Я женился в тридцать три года, потом развелся. Три года в браке не были для меня самыми лучшими. Детей у меня нет. Живу на ранчо, был слушателем Канзасского университета, люблю спорт, музыку кантри и красивых женщин. — Все это Зак выпалил с пулеметной скоростью.
Сюзанна оглушено молчала, переваривая услышанное.
— Может, теперь расскажешь о себе?
— Да, конечно. Мне двадцать пять. Я работаю в компании «Талисман и Кэтеринг». Занимаюсь информацией и рекламой. Окончила Миссурийский университет здесь, в Канзас-Сити.
Зак въехал на больничную автостоянку и закончил за Сюзанну:
— И у тебя есть Поль.
Зак по ошибке принял Поля за ее сына. Ну что же, Поль — ее мальчик, и неважно, кто дал ему жизнь. Заодно это позволяло не вдаваться в подробности жизни матери. Их семейные дела никого не касаются.
— У Грэмпа не будет сил много спрашивать, — продолжал Зак. — Вести разговор буду я. Если не буду знать, что ответить, что-нибудь придумаю. В конечном счете он… словом, не имеет значения, что я скажу.
Самым привлекательным в Заке Лоури был его голос, говоривший слушателю о многом. Сюзанна поверила, что Зак искренне беспокоится о своем деде и готов на все, лишь бы тот был счастлив. Она молча кивнула.
— Ваш дедушка болен? — спросил Поль с заднего сиденья.
Сюзанна сделала брату знак молчать, но Зак ответил:
— Да, дружище, так и есть.
— Доктора помогут ему?
На этот раз Сюзанна ответила первой:
— Поль! Не задавай вопросов! В больнице веди себя тихо. Не мешай больным отдыхать.
* * *
Мальчишка понравился Заку. Сюзанна была на высоте, и Зак успокоился. Пожалуй, он не ошибся, пригласив ее.
Длинным коридором они прошли в отделение реанимации. Сюзанна шла следом за Заком, держа Поля за руку.
— А где здесь можно было бы на время оставить Поля? — прошептала вдруг она, немало удивив Зака.
— Он может войти с нами. Нас пропустят.
Когда они подошли к двери, Зак подал знак медсестре.
— Врач разрешил нам навестить моего деда, — тихо проговорил он, не сомневаясь, что врач обо всем распорядился. Сражаться с медперсоналом не было ни малейшего желания, однако в крайнем случае он пошел бы на все.
— Конечно, мистер Лоури. Доктор предупредил нас. Пожалуйста, пройдите сюда.
Сестра провела их в комнату без мебели. В центре стояла единственная кровать. Дед, опутанный трубками, выглядел маленьким и ссохшимся. Совсем недавно это был крупный, сильный и активный мужчина.
— Грэмп! — ласково позвал Зак, подойдя к изголовью и дотрагиваясь до плеча больного.
Старик медленно открыл глаза.
— А, это ты, мой мальчик?
Зак с трудом сдерживал слезы.
— Да, Грэмп, это я. Я сдержал обещание. Со мной Сюзанна.
Зак сделал ей знак подойти, одновременно следя за реакцией деда. Огонек в глазах старика подсказал ему, что все идет как надо.
— Здравствуйте, мистер Лоури, — раздался глубокий нежный голос Сюзанны. Она наклонилась и сжала руку Грэмпа. — Я рада с вами познакомиться.
— Я тоже, девочка.
Старик попытался сесть, и Сюзанна ловким движением подложила ему под голову еще одну подушку.
— Хотите я немного приподниму изголовье кровати?
— Да, хорошо бы.
Грэмп с наслаждением откинулся на подушки. Зак зачарованно смотрел, как Сюзанна помогает деду лечь поудобнее. Приходилось признать, что она заслужила свой гонорар.
— А это кто? — Пит Лоури бросил взгляд на Поля, подошедшего к кровати вслед за Сюзанной.
Зак совсем забыл о мальчике. Сюзанна заговорила прежде, чем Зак успел что-то придумать:
— Это мой Поль. Мне кажется, именно из-за него Зак так мало рассказывал вам обо мне. Он не знал, как вы отнесетесь к такой вот готовой семье.
Пораженный, Зак таращился на Сюзанну. Объяснение было логичным, однако он не планировал ничего подобного.
— Стыдись, Зак. Ты же знаешь, как я люблю детей. Подойди сюда, малыш. Как тебя зовут?
Сюзанна подтолкнула Поля вперед, придерживая за плечи.
— Поль, — прошептал мальчик.
— Тебе, должно быть, семь или восемь.
— Восемь.
— Твоя мать, верно, была совсем ребенком, когда ты появился на свет, — пошутил Пит.
Не зная, что ответить, Поль поднял глаза на Сюзанну.
— Да, — ответил за мальчика Зак, решив, что пора брать инициативу в свои руки. — Был доктор? Что он сказал?
Пит отмахнулся от его вопросов.
— Не хочу об этом говорить. Сюзанна, тебе нравится этот бездельник?
Она улыбнулась.
— Да, очень.
«Еще бы! За такие деньги!» — подумал Зак.
Однако в душе он вынужден был признать, что она этих денег стоила: Сюзанна явно понравилась Грэмпу.
— А почему же не… — Пит замолчал и состроил гримасу, привлекая внимание Зака.
— Тебе не стоит так много говорить, — заметил тот, подходя ближе и кладя руку на плечо старику.
Сюзанна подоткнула сползшее одеяло.
— Чепуха, это был всего лишь приступ, — заявил Пит. — Мне хотелось бы знать, когда вы собираетесь сойтись.
— Что это значит? — спросил озадаченный Поль.
— Это значит пожениться, мой мальчик. Хочешь нового папу? — Пит спросил это, глядя Полю прямо в лицо.
Зак чуть не прикусил язык.
— Ах, Грэмп, мы еще не определились со сроками.
— В чем же дело? Вы не становитесь моложе, как и я.
Старик вздохнул и откинулся на подушки. Это напомнило Заку, как мало деду осталось жить.
— Для нас это не имеет значения. Важнее вылечить тебя.
— Ты хочешь, чтобы я поправился? Так вот женись на этой юной леди. Сколько же можно тянуть? Итак я уже вряд ли увижу ваших общих детей.
Дыхание у него сделалось хриплым, старик закрыл глаза.
— Мне кажется, твой дед переутомился.
Сюзанна вновь поправила одеяло и нежно коснулась стариковской щеки.
— Вам нужен отдых, мистер Лоури. Мы с Полем выйдем в приемную и пока оставим вас с Заком наедине.
Пит вновь открыл глаза.
— Милая Сюзанна, позаботься о моем мальчике. Хорошо?
Она наклонилась и поцеловала его в щеку.
— Вам надо беречь себя. Зак уже большой мальчик, с ним все будет наилучшим образом.
Пит закудахтал с довольным видом. Раньше Зак не слышал от него подобных звуков.
— О, какая ты милая!
Зак посмотрел вслед Сюзанне и Полю. Внезапно он удержал Сюзанну за руку, наклонился и легко поцеловал в губы. Он сделал это только для того, чтобы убедить Грэмпа, что все чисто, а также из чувства благодарности к Сюзанне за великолепно сыгранный спектакль, а вовсе не потому, что она не выходила у него из головы весь день, а также не потому, что у нее были сладкие губы.
К счастью, Сюзанна стояла спиной к Грэмпу, и тот не заметил, как она растерялась.
— Я скоро, — проговорил Зак и подмигнул Полю.
Они выскользнули из палаты.
— А теперь скажи мне, почему ты на ней не женился, — потребовал Грэмп.
Голос у него вдруг окреп.

— Почему он тебя поцеловал? — спросил Поль Сюзанну, едва они очутились в приемной.
— Я даже не знаю.
Сюзанна знала, но ей не хотелось объяснять Полю, что они с Заком лгали старику.
— Он мне нравится.
Она удивленно посмотрела на своего маленького братца.
— Зак?
— Да, и он, и его дедушка. Почему у меня нет дедушки?
Поль впервые задал вопрос о семье. Сюзанна дала стандартный ответ:
— У тебя было два дедушки, мой хороший, как и у всех, но они умерли до твоего рождения.
— А-а-а.
— Смотри, здесь есть телевизор. Хочешь, я включу? Сегодня понедельник, вечером должен быть футбол.
— О'кей.
Поль не слишком воодушевился: он готовился в бейсболисты. Но футбол все же лучше, чем ничего — он должен был отвлечь Поля от дальнейших расспросов.
Через полчаса вошел Зак.
— Как он? — спросила Сюзанна, сама удивляясь, что ее волнует здоровье чужого ей старика.
— Лучше. Сейчас у него врач.
Зак нервно заходил из угла в угол, не обращая внимания ни на Сюзанну, ни на Поля.
— Ваш дедушка — хороший человек, — тихо произнес мальчик.
Он следил не столько за игрой, сколько за движениями Зака.
Сюзанна испугалась, что разговорчивый мальчик рассердит Зака, помешает ему сосредоточиться на своих переживаниях, но тот подошел к Полю, положил ему на плечо руку и сел рядом.
— Да, очень хороший. А какой там счет?
Двое мужчин нашли общий язык.
В приемную вышел врач. Зак вскочил с кушетки и бросился к нему навстречу. Сюзанна не слышала разговора и только молча смотрела на них. Наконец доктор ушел.
— Я пожелаю Грэмпу спокойной ночи. Вернусь через минуту, — пробормотал Зак.
— А потом — домой? — спросил Поль, зевая. — Спать хочется.
— Да, мой хороший, — ответила Сюзанна, когда Зак вышел. — Спасибо, ты хорошо себя вел.
— О'кей. Я собираюсь притвориться, будто Грэмп — мой дедушка. Хорошо, Сюзи? Я ничего ему не скажу, но раз у меня нет дедушки, просто притворюсь.
Сюзанна обняла брата.
— Хорошо, только ничего не говори Заку и его деду.
Вернулся Зак.
— Готовы?
Сюзанна помогла Полю встать. Что-то в Заке было не так. Слова врача могли оказаться неутешительными.
— Давай мы поедем домой на такси, а ты останешься здесь.
— Нет необходимости. Я оставил им свой телефон. Если что изменится, они позвонят.
Зак говорил отрывисто, он явно нервничал. Сюзанна предпочла промолчать. По дороге к дому она спросила:
— Ты сегодня вернешься на ранчо?
— Нет, останусь в городе.
Он не сказал где, и она не стала спрашивать. Если бы у нее была еще одна комната, она предложила бы ему переночевать у них, но ей почему-то не хотелось видеть Зака Лоури вытянувшимся на их продавленной кушетке.
Возле дома прохаживались какие-то мужчины, и Зак покосился на них:
— Здесь небезопасно.
Сюзанна узнала отца Мануэля, улыбнулась и помахала ему.
— Ничего страшного, это соседи.
Она выскользнула из машины и потянулась к дверце Поля. Прежде, чем тот сполз с сиденья, рядом очутился Зак.
— Я провожу вас до квартиры.
— Не стоит.
Она принялась было благодарить его за приятный вечер, но вдруг сообразила, что это, собственно, было для нее работой, а не светским визитом.
— Это необходимо. Я должен расплатиться.
Он сердился. Отлично! Ей не следует брать больше денег. Первый чек вполне разрешит ее финансовые затруднения. Она едва открыла рот, как Зак взял за руки ее и Поля и быстро двинулся к дверям.
— Помедленнее, пожалуйста, — запротестовал Поль.
Не говоря ни слова, Зак подхватил мальчика на руки и взял Сюзанну под локоть.
— У, какой вы сильный, — благоговейно воскликнул Поль.
С первого момента знакомства Сюзанна запомнила Зака улыбающимся, причем одного лишь слова красивый было совершенно недостаточно для описания его внешности.
— Поль, ты же весишь гораздо меньше, чем тюк сена, — сказал Зак. — Тебе надо побольше есть.
— А Сюзанна говорит, что я слишком много ем, — хихикнул мальчик.
— Почему ты называешь ее Сюзанной? — спросил Зак, наморщив лоб.
— Потому что ее так зовут, — просто объяснил Поль.
Сюзанна могла бы, конечно, сказать, что это ее брат, а вовсе не сын, но не на лестнице же объясняться. Да и с этим красавцем лучше держать дистанцию.
Она достала ключ, отперла дверь и почувствовала облегчение, когда Зак отпустил ее руку. Его прикосновение волновало ее.
— Спасибо, что проводил нас до дверей. Надеюсь, твой дед поправится.
Она потянула за руку Поля и хотела войти, но заметила, что Зак не собирается уходить. Он вошел вслед за ней.
— Нам надо поговорить.
— О чем?
— Во-первых, об оплате. Или тебе не хочется получить остальные деньги? — в голосе прозвучал сарказм.
Щеки у нее вспыхнули, и она быстро опустила голову.
— Думаю, твоего первого чека вполне достаточно. Сегодня вечером мне не пришлось слишком много трудиться.
— Ты прекрасно со всем справилась. Уложи мальчика спать, и мы все обсудим.
Сюзанне не понравился этот приказной тон, но возразить было нечего — у Поля действительно слипались глаза.
— Давай, Поль, стели постель. Можешь немного почитать перед сном.
Мальчик уже готов был протестовать, но успокоился, услышав последнее предложение, — он любил читать.
— Можно я возьму «Питера Пэна»?
С этой книгой он скорее всего не заснет еще целый час, но Сюзанна согласилась, ласково улыбнувшись брату:
— О'кей, но чтобы утром я не слышала, что ты не хочешь вставать.
— У вас есть книги о Хэнке? — неожиданно спросил Зак.
Поль остановился на пороге своей комнаты.
— Нет. А кто это?
— Я пришлю тебе парочку. Это рассказы о пастушьей собаке по кличке Хэнк, охраняющей ранчо.
— Вот здорово! Когда…
— Поль, — перебила Сюзанна, — скажи спасибо.
— Спасибо, — повторил Поль, пробежал через комнату и обнял Зака за талию. — Я буду ждать.
Зак погладил его по голове.
— Они тебе понравятся.
Поль выбежал из комнаты с сияющей улыбкой. Сюзанна прошла за мальчиком, виновато улыбнувшись Заку. Тот не мог себе представить, каким наслаждением были для Поля новые книги. Зато это знала Сюзанна, и она была благодарна Заку.
Прелестный мальчуган! Утром Зак решил позвонить в книжный магазин и заказать все книги из серии про Хэнка, которые только найдутся.
Он мерил шагами маленькую комнату и вспоминал события минувшего вечера. Все прошло хорошо исключительно благодаря Сюзанне. Зак решил заплатить десять тысяч долларов за счастье своего деда и не прогадал: когда он покидал больничную палату, Грэмп выглядел гораздо более умиротворенным и провожал внука широкой улыбкой.
В комнату вернулась Сюзанна.
— Поль уже лег?
— Да. Спасибо, что ты пообещал ему книги. Он их просто обожает.
— Нет проблем.
Возникла неловкость. Зак никак не мог сообразить, как приступить к самому трудному.
— Мне неудобно тебя задерживать, — сказала Сюзанна с наигранной веселостью, — у тебя был нелегкий день.
— Да, но тем не менее нам нужно поговорить.
Он потянулся к карману плаща и достал чековую книжку. Согласна она или нет, но она честно заработала свои деньги.
— Ох, нет, не нужно больше. Задаток и так был слишком щедрым. Я ведь сделала так мало.
Зак задумчиво смотрел на нее. Ему еще не приходилось видеть женщину, которая отказалась бы от денег, не важно, заработанных или нет. Или она что-то задумала?
— Ты заработала их.
— На самом деле — нет. Твой дед — очень хороший человек. Мне было приятно с ним познакомиться.
— Ты очень его обрадовала.
Зак выписал чек и вырвал его из книжки:
— Вот.
— Зак, честное слово, я не смогу взять этот чек.
— Я хочу тебя попросить еще кое о чем. Когда ты услышишь мою просьбу, ты по-другому взглянешь на эти деньги.



ГЛАВА ТРЕТЬЯ


Сюзанна смущенно смотрела на Зака.
— Ты имеешь в виду еще одно посещение твоего деда?
— Это только часть моей просьбы.
— Я буду рада навестить его еще раз, но…
— Мы должны пожениться.
Зак произнес это спокойным обыденным тоном.
— Что-что?
Сюзанна оторопело уставилась на него.
— Я сказал, мы должны пожениться.
Она опустилась на продавленный диван, боясь не устоять на ногах.
— Это нелепо.
— Согласен.
Зак произнес это слово так, словно оно что-нибудь объясняло.
Сюзанна медленно протянула руку, в которой держала чек.
— Мистер Лоури, мне кажется, вам лучше забрать это и уйти.
— И разбить старику сердце? — тихо спросил Зак, пристально глядя на нее.
Сюзанна представила себе Пита Лоури на больничной койке с ласковой улыбкой на морщинистом лице.
— Нет-нет, я не хочу, конечно… Так о чем ты говорил?
— Грэмп хочет, чтобы мы обвенчались прямо у него в больничной палате, чтобы он мог лично присутствовать на церемонии. Он говорил, что никогда ни о чем не просил меня. Он умолял.
В глазах у Зака читалась душевная мука, она звучала у него в голосе, и она передалась Сюзанне.
— Извини меня, Зак, но это ужасно.
Он пересек комнату и сел с ней рядом.
— Я знал, что ты меня поймешь. Сегодня вечером тебе было нелегко, но ты превосходно вела себя с дедом.
Она вдруг почувствовала, что волнуется, а это совсем не входило в ее планы.
— Нет! Я ничего подобного не обещала. Ты не можешь. Это отвратительно — жениться подобным образом. Нет и нет! Я не могу.
Мысль о браке с Заком Лоури повергла Сюзанну в настоящее смятение.
— Сколько ты хочешь за это?
Вопрос ударил как обухом по голове, и к Сюзанне вернулась способность здраво рассуждать.
— Я не хочу твоих денег и больше не хочу лгать мистеру Лоури. Поищи для своих игр кого-нибудь еще.
Зак встал и вновь заходил по комнате.
— Ловко ты ведешь переговоры: отказываешься от работы, заведомо зная, что никто, кроме тебя, не может ее выполнить. Грэмп уже познакомился с тобой, поверил, что ты и есть моя невеста. Я не в состоянии найти другую «невесту» в такой короткий срок.
Сюзанна опустила голову.
— Я все понимаю: ты в безвыходном положении. Но, может, попробовать отговорить деда от этой поспешной свадьбы? Может, мы могли бы…
Зак вспылил:
— Да, я мог бы! Я мог бы пойти и сказать ему, чтобы он выкинул все это из головы по той простой причине, что мне не до его предсмертных переживаний!
Сюзанна вскинула подбородок. Заку не следовало все так драматизировать.
— Ну допустим. А если нанять актера на роль священника? Мы сымитируем свадьбу.
— Грэмп хочет, чтобы церемонию провел не кто иной, как наш местный священник.
— И ты намерен удовлетворить его желание?
— У меня нет выбора. И давай вернемся к главному вопросу. Сколько ты хочешь? Имей в виду, этот брак не даст тебе прав ни на половину моего капитала, ни на ранчо. Я буду щедр, но не до такой степени. Потом, когда надобность в притворстве отпадет, мы разойдемся.
Сюзанна прикрыла глаза. Предложение звучало разумно.
— Врач сказал тебе, сколько Грэмп еще продержится?
Вопрос был чудовищен, но при сложившихся обстоятельствах она имела право это знать.
— Нет, — отозвался Зак, — врач говорит, что точно ничего предсказать не может.
— Мы обвенчаемся, но все останется по-прежнему. Я правильно поняла? Брак будет чисто номинальным?
Зак подошел ближе.
— Все будет так, как ты захочешь, дорогая. Я бы не отказался… воспользоваться случаем, но каким бы ни был наш брак, он закончится со смертью Грэмпа, поскольку в нем больше не будет необходимости.
Сюзанна вспыхнула от откровенной циничности рассуждений. Да, к этому человеку лучше не приближаться, иначе неизбежный разрыв с ним просто убьет ее. В этом она не сомневалась, тем более что каждое прикосновение Зака вызывало в ней дрожь волнения.
— Никакого сближения! Мы сделаем все необходимое, чтобы убедить твоего деда, что у тебя есть счастливая семья. Ничего более.
Сюзанна вновь вздернула подбородок и взглянула Заку прямо в глаза — все должно быть договорено до конца.
— Ты не ответила на мой вопрос: сколько?
Она махнула чеком, который все еще держала в руке.
— Этого достаточно.
— Неужели, дорогая? — снова проговорил он с ласковым цинизмом. — Ты могла бы получить достаточно, чтобы навсегда уехать из этой трущобы.
— Не говори так, пожалуйста, о моей квартире, — холодно произнесла Сюзанна, резко выпрямившись.
Он глядел на нее, не веря своим глазам. Она была невозмутима и совсем не собиралась просить прибавки.
— Прекрасно, — бросил Зак. — Итак, завтра вечером! У Грэмпа хватит связей, чтобы ускорить события. Как и сегодня, я заеду в шесть тридцать. Будь в чем-нибудь свадебном, — отчеканил он и шумно хлопнул дверью.

Наутро Сюзанна пристально разглядывала себя в зеркале. Легко сказать: «что-нибудь свадебное». Да еще чтобы это соответствовало представлениям Зака.
Для начала она посмотрела, нельзя ли что-нибудь приспособить из собственного скудного гардероба. Больше всего цели отвечал голубой шерстяной костюм, но в конце августа… это было бы странно.
В обеденный перерыв ей удалось отыскать эффектное платье цвета слоновой кости в стиле двадцатых годов, которое Меган, по-видимому, надевала на вечеринки в колледже. К счастью, у них с сестрой одинаковые размеры.
Сюзанна добавила к нему вуаль с искусственной розой того же цвета и шелковые туфельки в тон.
Главное, что ей удалось сохранить предстоящую свадьбу в тайне. Если бы Кейт и Мэгги что-нибудь заподозрили, они тут же начали бы предлагать ей деньги, чтобы она не зарабатывала таким способом.
От стука в дверь у нее задрожали колени. Глянув в глазок, она впустила Зака, одетого в смокинг.
Зак оглядел ее с головы до ног и бросил:
— Красиво.
— Благодарю.
Сюзанна взяла сумочку, подходящую к платью, и вышла вслед за Заком, ненадолго задержавшись, чтобы запереть дверь.
— А где Поль?
— Я оставила его с соседкой.
— Грэмп ждет, что он будет с нами.
Сюзанне приходило в голову, что, возможно, следует взять с собой Поля, но потом она решила не морочить ребенку голову этими фиктивными играми.
— Мне не хочется травмировать его.
— Мне тоже. То есть не хочется никого обижать, и поэтому Поля необходимо взять. Грэмп не поймет, почему его нет с нами. И он просто хочет видеть мальчика! Он ему очень понравился.
— Полю тоже понравился твой дед, но как ты собираешься объяснить восьмилетнему ребенку, что происходит?
— Мы скажем ему правду: что собираемся пожениться на некоторое время, ради счастья Грэмпа.
Зак стоял решительный и неумолимый и ждал ее согласия.
Сюзанна уступила. Она вообще уже плохо понимала, что хорошо и что плохо, и потому, коротко вздохнув, постучала в соседнюю квартиру. Дверь открыла Роза, и Сюзанна объяснила ей, что решила взять Поля с собой.
— Поль! — крикнула Роза через плечо, затем вновь обернулась к Сюзанне. — Ты выглядишь как невеста. Что за секрет, которым ты не хочешь поделиться?
Сюзанна едва заметно улыбнулась.
— Потом все расскажу. Поль, — обратилась она к брату, — наши планы изменились, ты поедешь с нами. Тебе нужно переодеться. Давай быстро.
— Bay! Сюзанна, какая ты красивая! — Мальчик восхищенно уставился на сестру.
— Спасибо, милый. Иди и надень то, в чем ты был вчера. Я все повесила в твой шкаф.
— А мы с Мануэлем как раз собрались на бейсбольный матч.
— Поль! Не сегодня! — тихо, но строго сказала Сюзанна.
Поль нехотя поплелся домой.
— И, пожалуйста, поторопись, — крикнула вслед Сюзанна.
Она пожелала Розе спокойной ночи и пошла помогать Полю в сборах.
Зак схватил ее за руку.
— Спасибо, что согласилась. Мне хочется, чтобы для Грэмпа все получилось наилучшим образом.
— Да, я знаю.
— Я хочу, чтобы мы с тобой подписали соглашение. — Он что-то вытащил из внутреннего кармана смокинга и протянул Сюзанне.
Она нахмурилась, развернула лист бумаги и бегло прочла. Документ гласил, что она вступает с Заком в брак за дополнительные десять тысяч долларов. По истечении необходимого срока она не сможет претендовать ни на какую дополнительную денежную компенсацию.
— Я же сказала, что мне больше ничего не должен!
— Тебя только это не устраивает? — спросил Зак, приподняв бровь.
— А что меня может не устраивать? Вчера вечером я согласилась на твои условия без всяких дополнительных выплат.
Или он думает, ей приятно, когда ее обижают?
— О'кей. Бери ручку.
Сюзанна выхватила ручку у него из рук. Прекрасно! Она подпишет это глупое соглашение. И если он действительно жаждет заплатить ей еще десять тысяч, значит, она оплатит комнату Меган за следующий семестр.
Она молча протянула ему подписанный листок, и оба не проронили ни слова до самого возвращения Поля.
— Приятель, ты забыл переодеть туфли, — проговорил Зак, когда мальчик справился со всеми пуговицами.
Поль озадаченно взглянул на сестру.
— У него нет других, — тихо сказала та и покраснела.
— Извини, Поль. Все хорошо. Пойдем? Кстати, в машине тебя ждут обещанные книжки.
Лицо мальчика осветилось радостью.
— Да ну! В самом деле?
Он мог быть с ней последним подонком, но с Полем был ласков, и за это Сюзанна решила проглотить обиду.
— Сущая правда, — с улыбкой отвечал Зак.
— Почему мне нужно идти с вами? — спросил Поль. — Вечером Сюзанна говорила, что это только для взрослых.
— Она ошибалась. Это для взрослых и еще для одного мальчика. Я все объясню тебе в машине.
Зак решил обязательно сходить с Полем по магазинам и одеть мальчика с ног до головы, прежде чем они с Сюзанной расстанутся навсегда. Женщина рядом с ним в своем свадебном наряде выглядела чистой и невинной. Похоже, она потратила все деньги только на себя.
— Когда вы объясните мне, зачем я понадобился? — напомнил о себе Поль.
— Ах, извини, совсем забыл. Дело в том, что мой дед очень хочет, чтобы я женился. У меня не было времени найти настоящую невесту, поэтому Сюзанна собирается притвориться моей невестой, а затем женой. Это нужно, чтобы сделать Грэмпа счастливым. Ты умеешь хранить секреты?
— Конечно. А зачем мне туда идти?
— Если бы это была настоящая свадьба твоей мамы, где бы тебе полагалось быть? — Зак улыбнулся мальчику в зеркальце заднего вида.
— Наверное, на свадьбе, если бы мама была жива, — вздохнул Поль. — Все мои родственники умерли. Остались только Сюзанна и Меган.
Зак чуть не выпустил руль из рук. Он повернулся к Сюзанне.
— Так ты ему не мать?
— Нет. Я его сестра и опекунша.
Она избегала смотреть ему в глаза.
— Почему ты мне вчера ничего не сказала?
Зак чувствовал, что начинает приходить в бешенство.
— Ты не спрашивал, а я решила, что это не имеет значения.
— А кто такая Меган? — Он уже не реагировал на объяснения.
— Наша сестра, — откликнулся с заднего сиденья Поль, — она уехала учиться.
— Она учится? — уже мягче спросил Зак, обращаясь к Сюзанне.
— Меган на первом курсе университета Небраски.
— Черт побери! Мы едем венчаться. И ты не могла рассказать мне все это раньше?
Зак чувствовал себя полным дураком. Сюзанна взглянула на него и холодно спросила:
— А что бы это изменило?
Вопрос поставил Зака в тупик. Она права — сведения о ее семье его не касались. Этот брак был всего лишь мистификацией, так чего он суетится?
— Грэмп думает, что Поль — твой сын.
— В какой-то мере это действительно так. — Сюзанна через плечо улыбнулась Полю. — Я нянчилась с ним с самого его рождения, а четыре года назад заменила ему мать.
Зак крепче вцепился в баранку. Этот рассказ не вязался с образом Сюзанны, который он создал в своем воображении. Красивая, эгоистичная, жадная. Слишком красивая, чтобы быть добродетельной. Он был способен устоять перед внешней красотой. Удастся ли ему это, если обнаружится, что у нее ангельски чистая душа?
Они подходили к больничной палате. Сюзанна держала Поля за руку. В машине она была спокойна, несмотря на перепалку с Заком, но сейчас, когда их странный план был готов осуществиться, она ощущала внутреннюю дрожь.
— Ты очень сильно жмешь мне руку, — захныкал Поль, вырываясь.
— Извини, милый. Главное — никому не выдавай нашего секрета. Договорились?
— Не выдам. А Зак будет моим папой?
Вот оно. Вот из-за чего Сюзанне не хотелось, чтобы Поль участвовал в церемонии. Она не хотела, чтобы он думал о Заке как об отце. Она наклонилась и поцеловала мальчика в щеку.
— Что-то вроде этого, но понарошку.
Поль посмотрел на нее, будто она вдруг заговорила на неизвестном языке.
— Как это?
— Мы поговорим обо всем потом.
Зак придерживал дверь открытой.
— Готовы? — прошептал он.
— А что с брачной лицензией? — вдруг спросила она. — Я ведь не заполняла никаких анкет.
— Мы обо всем позаботились. Ты все сделаешь как положено. Друг Грэмпа, судья, все организовал.
Зак ввел Сюзанну и Поля в палату. У кровати стояли трое мужчин в темных костюмах. Прежде чем обратиться к деду, Зак по очереди пожал им руки.
— Грэмп, это мы.
— Хорошо, мой мальчик. Представь всем Сюзанну. Поль, ты здесь?
Поль охотно приблизился к Питу Лоури.
Священник, судья, о котором упоминал Зак, и доктор почтительно приветствовали Сюзанну, а она с трудом воспринимала все происходящее, стараясь только не упустить из поля зрения мальчика.
— Давайте начинать, — сказал Пит, пожимая ручонку Поля, — мы с внуком хотим поскорее отпраздновать.
Поль наклонился к Питу.
— Можно я буду называть вас Грэмп?
Сердце Сюзанны болезненно сжалось. Нет, Поля определенно не следовало брать с собой. Мальчик будет очень травмирован, когда Пит умрет, а Зак их оставит.
— Как же еще называть меня? — Старик лучезарно улыбнулся Полю.
Сюзанна чувствовала на себе взгляд Зака, но не смотрела в его сторону. Ей только хотелось, чтобы все поскорее закончилось.
Священник выступил вперед.
— Мне кажется, пора начинать. Вы, двое, пожалуйста, сделайте шаг вперед, — распорядился он с добродушной улыбкой.
— Цветов! — возгласил Пит со своего ложа.
— Чуть не забыл, — подал голос судья.
Он подошел к шкафу и достал изумительный букет белых роз с легким розоватым оттенком. Протягивая их Сюзанне, он учтиво ей поклонился.
— Большое спасибо. Они просто великолепны. — Впервые за весь вечер Сюзанна улыбнулась.
— Это Пит позаботился, его надо благодарить, а не меня.
Сюзанна подошла к кровати, встала рядом с Полем, наклонилась и поцеловала Пита в щеку.
— Спасибо, мистер Лоури, очень красивые цветы.
— Их красота — ничто по сравнению с твоей, моя девочка. Больше не зови меня «мистер». Для всех вас я — Грэмп.
Сюзанна улыбнулась, но почувствовала, что у нее дрожат губы. Она поспешила отступить к священнику, надеясь, что Пит ничего не заметил. Зак ждал ее.
Неожиданно внутри у нее все задрожало. Что же она делает? Как могла согласиться на подобный брак? Сюзанна закрыла глаза и почувствовала, что вот-вот упадет в обморок.
Зак взял ее за руку. «Странно, однако, она держится, — подумал он. — Как будто принимает близко к сердцу весь этот спектакль. Ведь у нее, как у прочих женщин, не должно быть совести. Или она хорошая актриса?»
Сюзанна открыла глаза и взглянула на Зака. Тот облегченно вздохнул и кивнул священнику.
«Нежно любимые, мы собрались здесь…»
Церемония шла своим чередом, пока священник не спросил о кольцах. Сюзанна тихо ахнула: готовясь к вечеру, она забыла о самом главном. Но Зак спокойно извлек из кармана смокинга два кольца и передал их в руки священнику. Его кольцо представляло собой простой золотой ободок, ее было украшено бриллиантами в два карата.
По знаку священника Зак надел кольцо на палец Сюзанне. Оно оказалось немного великоватым, поскольку покупалось наугад.
Сюзанна зачарованно смотрела на кольцо. Казалось, она забыла, где находится, и Заку пришлось легонько сжать ее локоть, чтобы она очнулась. Сюзанна вздрогнула и подняла на него глаза.
— Мое кольцо, — прошептал он.
Она неловко взяла кольцо из рук священника, надела его на палец жениха и произнесла необходимые слова. Голос и руки у нее дрожали.
— Объявляю вас мужем и женой, — провозгласил священник. — Можете поцеловать новобрачную.
Сюзанна вскинула на Зака широко раскрытые глаза, но тот спокойно обнял ее и склонился к ее губам.
Зак собирался лишь легонько коснуться их, как проделал это накануне, но прижавшееся к нему трепещущее тело взволновало его, и его губы припали к губам Сюзанны с гораздо большей страстью, чем прошлой ночью. Губы у нее раскрылись, словно протестуя, и поцелуй вышел таким, что у него закружилась голова. Руки сами собой скользнули по шелку платья, с вожделением следуя за изгибами тела.
— Довольно, мой мальчик. Ты готов съесть ее, — скомандовал Пит со своей кровати.
Зак отпрянул, почти оттолкнув оцепеневшую Сюзанну. Девушка вдруг пошатнулась, и он подхватил ее.
— Что с тобой?
— Все в порядке.
Она сделала глубокий вдох.
— Мои поздравления, миссис Лоури, — сказал судья, протягивая руку.
Сюзанна заморгала и не сразу ответила на рукопожатие. Потом ее поздравили священник и доктор.
Зак тоже тряс им руки, но не мог отделаться от мысли, что ему снова хочется обнять Сюзанну. Поцелуй растревожил его, как никогда. Пожалуй, раньше он такого не испытывал. Зак с трудом возвращался к реальности.
— А теперь устроим пир! — провозгласил Пит. — Док, у вас все готово?
— Да, но вы должны выполнить свое обещание.
— Мы с Полем будем пить только минеральную воду. Правда, малыш? Нам не нужно шампанского.
— А что это такое? — спросил Поль.
— Это такой напиток, который тебе наверняка не понравится. Зато тебе понравится торт. Ты даже можешь съесть кусок вместо меня. Я пообещал доктору, что ничего не буду есть.
— Ни кусочка? — спросил Поль, от всей души сочувствуя Питу.
— Так надо.
Зак взял Сюзанну за руку и провел вокруг кровати.
— Грэмп, о чем ты говоришь? Тебе нельзя волноваться.
— Не глупи, мой мальчик. Все под контролем.
Доктор подошел к Заку.
— Мистер Лоури, ваш дед очень хочет отпраздновать вашу свадьбу. Он обещал выполнять все мои предписания. У меня такое впечатление, что состояние его улучшилось.
Открылась дверь, и сестра вкатила в палату больничную тележку. На ней красовался небольшой, но изысканно украшенный свадебный торт и были расставлены приборы. Картину довершали бутылки шампанского и минеральной воды.
— Грэмп! Тебе нужен отдых. Я никак не ожидал, что ты решишь устроить застолье, — запротестовал Зак.
Однако Сюзанна, которая пару минут назад была на грани обморока, к удивлению Зака, шагнула вперед и вновь поцеловала старика.
— Грэмп! Это так мило с вашей стороны!
— Хорошая девочка! Приподними мне, пожалуйста, изголовье и дай нам с Полем по бокалу минеральной. Мы должны выпить за здоровье новобрачных. Правда, Поль?
— Да!
Зак улыбнулся — сегодня вечером Поль все делал за компанию.
— Сейчас нальем вам воды.
Зак нашел бокалы на нижней полке тележки. Потом громко открыл шампанское, так что Сюзанна вздрогнула от неожиданности. Когда бокалы были наполнены, он обратился к деду:
— О'кей, Грэмп! Тост за тобой.
Старик поднял свой бокал и подтолкнул Поля, чтобы тот сделал то же самое.
— За Зака и Сюзанну. За их долгий счастливый союз и кучу малышей!
Все выпили.
— Мальчик хочет торта, — продолжал распоряжаться Пит. — Сюзанна! Зак! Право резать торт предоставляется вам.
Зак и не собирался возражать. Он уже придумал, как ему еще раз обнять Сюзанну. На ее руку, держащую нож, он положил свою и притворился, что очень увлечен разрезанием торта.
Но тут снова раздался голос деда:
— А где вы собираетесь провести медовый месяц?
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Зак аж поперхнулся, так что судье пришлось несколько раз хлопнуть его по спине. Откашлявшись, он первым делом взглянул на Сюзанну. Лицо у нее стало цвета слоновой кости, как и ее платье. Она пристально смотрела на Зака своими огромными голубыми глазами.
— Думаю, Грэмп, мы на некоторое время отложим наш медовый месяц.
Лицо Сюзанны постепенно приобретало нормальный цвет.
— Мы подождем вашего выздоровления. Сейчас это для нас важнее всего.
— Что ж, я буду строить собственные планы, — сказал старик с довольным видом.
— Грэмп, я решительно отказываюсь уезжать из города, пока ты не поправишься, — сказал Зак с нажимом, хотя был бы совсем не прочь провести месяц-другой с прекрасной женщиной подальше отсюда.
— Вот почему я и снял вам на медовый месяц номер в отеле «Плаза». Это совсем близко от больницы. Управляющий — мой близкий друг. Он обещал мне, что предоставит вам лучшее обслуживание.
— Но, Грэмп. — Сюзанна вложил в голос все свое обаяние. — Как же я смогу поселиться в «Плазе»? А Поль?
— Я мог бы пожить у Розы, — вдруг заявил несносный ребенок. — Мы с Мэнни будем читать мои новые книжки. — Он повернулся к Питу и пояснил: — Зак купил мне несколько книг про собаку.
— Отлично. Но тебе вовсе не обязательно отправляться к Розе. Док сказал, что ты мог бы пожить у него, — предложил Пит.
— Нет, лучше у Розы. Ее сын Мэнни — мой друг.
— Сюзанна, с тобой все в порядке? — улыбнулся ей Пит.
Зак искренне сочувствовал Сюзанне. Он-то знал, как умеет дед навязывать другим свою волю, а вот для Сюзанны это оказалось полной неожиданностью.
— О да, это будет восхитительно, — торопливо проговорила она. — О, Грэмп, как вы все это здорово придумали! Ночь в таком роскошном отеле будет незабываемой.
— Одна ночь? Неужели ты считаешь меня скрягой? Я хочу, чтобы вы провели там уик-энд.
— Зак, что делать? — умоляюще прошептала Сюзанна.
— Грэмп, мы не можем оставлять Поля одного так долго. Мы проведем там ночь, а потом придумаем что-нибудь еще.
— Не могу настаивать, но, может быть, мальчику будет приятно побыть на ранчо с Эстер? Малыш, ты любишь животных?
У Поля загорелись глаза.
— Животных? Это вы про собак? У меня нет собаки, потому что мы не имеем права держать ее в квартире. А я всегда мечтал о собаке.
Сюзанна закрыла лицо руками. То ли ей не нравилась мечта Поля завести собаку, то ли еще почему — Зак так и не понял. Лично он был убежден, что мальчишки и собаки созданы для того, чтобы жить вместе.
— Поль, у нас их несколько. Они тебе непременно понравятся, — уверял Грэмп.
— Ух ты! Пожалуйста, подождите, пока я не договорюсь с Мэнни!
— Теперь самое время закончить наш праздник, — тихо сказал доктор, придвинувшись к Питу.
— Хорошо.
То, что Грэмп так легко согласился, обеспокоило Зака.
— Управляющий «Плазы» доложит мне, как вам понравилось, — прибавил Грэмп с улыбкой.
— Мы будем наслаждаться, — пообещал Зак, не представляя, как выйти из положения. Он поймал взгляд Сюзанны и ободряюще ей улыбнулся.
— Друзья, спасибо вам за то, что вы пришли на помощь Грэмпу — это очень поддержало его, — сказал Зак, пожимая всем руки. Он заметил, как мило поблагодарила всех Сюзанна и, повернувшись к деду, расцеловала его в обе щеки.
— Спасибо, Грэмп. Поистине запоминающийся вечер.
— Всегда рад видеть тебя, малышка. Приходите оба. — Он кивнул в сторону Поля.
Подошел Зак и приобнял рукой Сюзанну, надеясь, что Грэмп не заметит, как та удивилась.
— Спасибо, Грэмп. Ты самый лучший на свете.
— Будь счастлив, мой мальчик.
Они покинули улыбающегося Грэмпа лишь с приходом медсестры, которая принесла лекарства.
— Разрешит ли Роза Полю остаться у них на ночь? — спросил Зак, когда они немного отъехали от больницы.
— В этом нет необходимости. Ты можешь обосноваться в отеле и…
— Разве ты не слышала, что управляющий отелем — друг Грэмпа? Он доложит деду, что я где-то потерял молодую жену, и тогда будет чертовский скандал.
— Вы сказали плохое слово, — отозвался Поль с заднего сиденья. Он прижимал к себе книжки, поглаживая их одной рукой, словно проверяя, на месте ли они.
— Извини, приятель, я забылся. — И Зак продолжил, как ни в чем не бывало: — Все предрешено.
Сюзанна скрестила руки на груди, надеясь, что Зак не заметит, как у нее дрожат пальцы.
— Все устроилось так, как хотелось бы тебе, да?
Он помолчал.
— А тебе как бы хотелось? Мне казалось, ты не хочешь травмировать Грэмпа.
— Конечно, нет! Такой милый старик.
— Он разрешил мне звать его просто Грэмпом, — снова встрял Поль. — Теперь у меня есть дедушка. Можно я расскажу об этом Мэнни?
Сюзанна тихо застонала.
Зак ответил вместо нее и без промедления:
— Конечно, приятель.
Сюзанна ахнула и, в упор глядя на Зака, яростно прошипела:
— Поль все-таки мой, а не твой. Мне решать, что для него лучше. Не забывай об этом.
Зак холодно встретил ее взгляд и снова принялся следить за дорогой. Он не произнес ни слова, пока не остановил машину возле ее дома.
— Могу я помочь тебе собрать вещи?
— Нет! Ни в коем случае. Выходи, Поль.
Сюзанна открыла дверцу и помогла Полю выбраться из машины. Она надеялась, что Зак останется внутри, но она его еще плохо знала — он двинулся по лестнице вслед за ними.
— Мой дорогой, надень пижаму и собери чистые вещи на завтра, — велела она Полю.
Сюзанна вдруг почувствовала себя очень усталой.
— Я пойду договорюсь с Розой.
Не обращая внимания на Зака, Сюзанна открыла дверь и пересекла лестничную площадку, готовясь к объяснению с Розой. Поль стоял рядом и с довольным видом прижимал к себе новые книжки.
— Можно войти, Роза?
— Конечно. Мэнни как раз собирается ложиться.
— Мне подарили новые книжки про собаку! — закричал Поль, проскочив под рукой Розы.
— Почему ты не пожелал мне спокойной ночи? — окликнула его Сюзанна.
Мальчишка вернулся, быстро обнял ее и убежал прочь.
Роза рассмеялась, потом насторожилась.
— С тобой все в порядке?
— Все хорошо. Завтра я приду, как всегда.
— Ладно. Доброй ночи.
Дверь закрылась, и Сюзанна еще некоторое время постояла на площадке, пытаясь дышать глубоко и ровно. Ничего не скажешь, добрая ночь. Наконец она открыла дверь своей квартиры и увидела, что Зак стоит посреди комнаты и ждет.
Она молча прошла к себе.
Ее единственный чемодан был старым и потертым, но ничего более подходящего Сюзанна все равно не нашла. На сборы ушло несколько минут.
Когда она вышла, Зак подошел, чтобы забрать у нее чемодан. Посмотрев на него, он перевел взгляд на ее лицо и вопросительно приподнял бровь.
Сюзанна покраснела.
— Это все, что у меня есть.
— Это больше, чем когда-то было у меня, — с ласковой улыбкой заметил Зак. — Не стоит переживать.
Ее замешательство растаяло.
Сюзанна никогда еще не жила в отелях, однако признаваться в отсутствии опыта не хотелось. Все и так было жутковатым, не хватало еще презрения Зака. Она вошла следом за «мужем» в ярко освещенный вестибюль.
Зак сделал отрицательный знак бою, предложившему отнести чемодан, и подошел к конторке администратора. К удивлению Сюзанны, леди за конторкой обратилась к Заку, как к старому знакомому.
— Добрый вечер, мистер Лоури. Вот ваш новый ключ. Мы перенесли ваши вещи в новую комнату.
— Благодарю вас. Я как раз собирался об этом попросить, — ответил он с улыбкой.
Сюзанна уже начинала немного его понимать, и от нее не ускользнула некоторая напряженность в его голосе.
— Не возвращайте прежнего ключа. Мы уже изменили дверной код.
— Прекрасно. Мы поднимемся к себе.
— Да, конечно. Позвоните, если что-нибудь понадобится.
Женщина перевела взгляд на Сюзанну.
— Мои поздравления, миссис Лоури.
— Благодарю вас, — пробормотала Сюзанна, пытаясь придать лицу подобающее выражение.
Зак взял «жену» под руку, и они направились к лифту.
— Все в порядке? — тихо спросила Сюзанна.
— Об этом — позже.
Они поднялись на верхний этаж в полном молчании. На этаже оказалось всего две двери. Зак подошел к правой, но не успел он вставить ключ в замочную скважину, как открылся лифт и появился официант, толкая перед собой тележку.
— Добрый вечер, мистер и миссис Лоури. Мистер Лоури шлет вам сюрприз.
— Грандиозно, — тихо пробормотал Зак, открывая дверь. — Проходите, пожалуйста.
— Конечно, сэр. Но я должен придержать дверь, чтобы вы могли на руках перенести молодую жену через порог.
Сюзанна издала неопределенный возглас и поспешно прикрыла рот рукой. На лице Зака она прочла ответ на свой немой вопрос: ничего не поделаешь, надо, значит надо.
Зак поставил на пол скромный чемоданчик и потянулся к Сюзанне. Он поднял ее с такой легкостью, что она чуть не задохнулась от восхищения. Поль же говорил, что Зак — сильный.
Официант улыбался и, казалось, ждал чего-то еще. Когда губы Зака коснулись ее губ, Сюзанна поняла, чего именно.
Она вдруг почувствовала, что теряет над собой контроль, у нее закружилась голова, и она постаралась быстро выскользнуть из объятий Зака.
Волнение во всем теле долго не утихало.
Официант немедленно снял несколько куполообразных крышек, демонстрируя подарок Грэмпа: набор сыров, крекеров, красивую горку клубники в шоколаде и бутылку шампанского. В конце он склонился в ожидании чаевых.
Сюзанна отвернулась, стараясь скрыть волнение и страх.
Они вошли в номер, который оказался целой квартирой. Одну из стен изящной гостиной целиком занимало окно с видом на Канзас-Сити. Далее — нарядная столовая, следующая дверь, вероятно, вела в спальню. Сюзанне пришло в голову, что вся ее квартира меньше любой из этих комнат.
За официантом давно закрылась дверь, а она все осматривалась.
— Слишком большой номер.
— Я считаю, что недостаточно.
Она взглянула на него, как на заевшегося плейбоя.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что здесь всего одна кровать. Если ты решишь, что не хочешь разделить ее со мной, то возникнет проблема.
Щеки у нее вспыхнули.
— О!
— Вот это-то меня и огорчает. Я не подумал, что они автоматически перенесут сюда все вещи из моей комнаты. Пожалуй, для меня это многовато.
— О! — снова повторила она, не в силах не только говорить, но и что-либо соображать. Наконец ей удалось собраться с мыслями и оценить обстановку. — Вот тахта. Она довольно большая. Я переночую здесь.
— Нет, — со вздохом сказал Зак, — здесь переночую я.
— Но я меньше ростом.
— Сюзанна! — резко бросил Зак. — Решено. На тахте лягу я.
Он двинулся было прочь, не дожидаясь ответа, но остановился у стола, накрытого официантом, и принялся раскладывать еду по тарелкам.
— Ты голоден?
— Нет, но Грэмп обязательно захочет получить отчет, понравился ли нам его подарок. Так что давай есть.
Пока Сюзанна неохотно накладывала себе, Зак откупорил шампанское и наполнил бокалы.
— Я… Я обычно вообще не употребляю спиртного, — с содроганием проговорила она.
Зак улыбнулся, что его очень украсило, и Сюзанна судорожно вздохнула.
— Ты ведь уже выпила бокал на свадьбе.
— Хорошо, я чуть пригублю.
— Ты ужасная трусиха, Сью.
Улыбка стала чуть ироничнее.
— Не понимаю, о чем ты.
— Ничего особенного. Шутка. Ты сядешь наконец?
— Я бы предпочла лечь, — сказала она слабым голосом и тут же поняла свою оплошность. Глаза у Зака вспыхнули. — Я имела в виду лечь одна.
— Я боялся, что ты выставишь это условие. Совсем не будешь есть?
Одну за другой Сюзанна приподняла крышки, разглядывая грибы, цыплячьи крылышки, яйца с приправами.
— Боюсь, что нет.
Зак отставил тарелку и бокал и подошел к Сюзанне.
— Не волнуйся. Я скажу Питу, что переутомил тебя и тебе в результате было не до еды.
Он забрал у нее тарелку.
— О!
Не сразу осознав смысл сказанного, Сюзанна покраснела.
— Спасибо тебе.
Она почти бегом ринулась в спальню и невольно остановилась перед гигантской кроватью.
— О! — протянула она, вытаращив глаза.
— А ты другие слова знаешь? — спросил Зак, неожиданно выросший у нее за спиной с чемоданом в руке.
— Я никогда не видела ничего подобного. Какая красота!
— Ты никогда не останавливалась в гостинице?
— Никогда, — прошептала Сюзанна.
Он поставил чемодан у кровати.
— Извини, я не знал. Ты начинаешь знакомство с отелями с самого лучшего.
— Ты останавливался здесь раньше?
Он закатил глаза.
— Не в этих апартаментах. Это номер для новобрачных, моя дорогая.
— Но ты же был женат, — напомнила Сюзанна.
Мысль о жене заставила Зака нахмуриться.
— Мы провели медовый месяц в Париже, — грубо отрезал он.
Зак пересек спальню и достал из шкафа одеяло.
— Не будешь возражать, если я возьму подушку?
— Конечно, нет. Нужно что-нибудь еще из постели?
— Нет. Кстати, ванная — с другой стороны кухни, так что сегодня я тебя больше не побеспокою.
Он шагнул к ней, и едва она успела сдавленно выдохнуть, как он уже прильнул к ее губам. Это не было похоже ни на сногсшибательный поцелуй на свадьбе, ни на легкое касание на пороге. Этот поцелуй был нежен и сладок.
— Спокойной ночи!
Черт побери! Он чуть не нарушил данного слова! Он ведь обещал Сюзанне, что брак будет таким, как захочет она. Кто мог подумать, что сдерживаться будет так трудно.
Сюзанна — настоящая красавица. Когда она призналась, что в жизни не останавливалась в отелях, ему вдруг нестерпимо захотелось прижать ее к себе и сказать, что сделает этот ее первый опыт незабываемым. Захотелось разделить с ней ее первое впечатление.
План, поначалу казавшийся таким простым, из-за Грэмпа вдруг оказался очень сложным.
— Зак!
Тихий оклик заставил его обернуться. Сюзанна пряталась за дверью спальни, но по тому, что ему удалось разглядеть, он понял: на ней лишь простая белая футболка.
— Да?
— Завтра мне в восемь тридцать надо быть на работе.
— Скажись больной.
Она отреагировала так, будто он предложил ей ограбить банк:
— Ни в коем случае!
— Сюзанна, у тебя же медовый месяц!
— Будто ты не знаешь, что это не так. Кроме того, это ты решил жениться во вторник вечером. Завтра мне нужно на работу. Не мог бы ты разбудить меня?
— Набери «0» и попроси разбудить тебя телефонным звонком. Они сделают это в то время, какое ты им назовешь.
— Спасибо.
Дверь закрылась, и он остался в комнате наедине с образом Сюзанны в белой футболке. Интересно, какой длины это одеяние. Вроде бы ничего сексуального — обычно новобрачные предстают нагими или в изящных пеньюарах из атласа и кружев.
Сюзанна в футболке…
Зак зарычал и схватил бокал с шампанским. Осушив его, он снова налил вина, взял тарелку с едой, включил телевизор и уселся на тахту.
Ночь обещала быть длинной.

Сюзанну разбудил телефонный звонок. Она тут же сняла трубку, чтобы не потревожить Зака. Положив трубку обратно, девушка откинулась на подушки и с тоской подумала, что придется покинуть эту роскошную кровать.
Она со вздохом откинула одеяло, в роскошной ванной приняла душ, оделась и собрала вещи. Тщательно застелив постель, Сюзанна взяла свой чемоданчик и задержалась у дверей. Она оказалась здесь не по собственному желанию, но все получилось очень приятно. А вдруг Зак ушел?
Она приоткрыла дверь и на цыпочках подошла к дивану, глядя на Зака, раскинувшегося на нем. Одеяло сползло, обнажив мускулистую грудь с густой растительностью. Сюзанна вздохнула: с такой внешностью ему бы фотомоделью работать. Пятясь от дивана, чтобы не поддаться искушению дотронуться до него, Сюзанна стукнулась о дверь. Ну конечно, обязательно должно произойти что-нибудь вроде этого! Она глядела на Зака, затаив дыхание, но тот не пошевелился. Сюзанна торопливо отперла дверь и бесшумно повернула ручку.
Очутившись со своим чемоданчиком в холле, она облегченно вздохнула и нажала кнопку вызова. В ответ загудел лифт, и Сюзанна чуть не зашикала на него, но вовремя сообразила, что бояться уже нечего.
Она испытывала прекрасное чувство освобождения, пока чей-то голос не окликнул ее в вестибюле:
— Миссис Лоури?
Вчерашний официант болтал с одним из боев и заметил ее.
— Все в порядке?
— О да! Но сейчас я спешу на работу. Ах, нет!
— Что случилось?
— Я забыла, что оставила свою машину в другом месте.
Что было делать? Денег на такси могло не хватить.
— Машина отеля доставит вас, куда пожелаете, — предложил официант как ни в чем не бывало.
— В самом деле? Было бы чудесно!
— Подождите меня здесь.
Он проводил Сюзанну к дверям и представил ей молодого человека в униформе отеля. Тот открыл ей пассажирскую дверцу своего пикапа, обошел машину и уселся за руль.
— Куда вам ехать? В аэропорт?
— Нет. Ресторан «Талисман» на Ворналл-стрит.
— Ха! Знаю. Там хорошо кормят.
Она улыбнулась. Они долетели в мгновение ока. Шофер болтал без умолку, чем избавил Сюзанну от необходимости открывать рот.
Напряжение отпустило ее, только когда она вошла в ресторан. Проскользнув в кухню, она поздоровалась с поварами и поспешила в свой кабинет, где сунула чемоданчик под стол.
Открылась дверь, и показалась голова Кейт.
— Привет! Как дела?
— Прекрасно. Извини, я немного опоздала.
— Не глупи! Я собираюсь быть здесь все утро, так что если у тебя есть какие-то вопросы по брошюре — сразу ко мне.
Она уже почти закрыла дверь, но тут же распахнула ее вновь.
— Кстати, мой Натан уже научился считать до десяти.
Сюзанна улыбнулась:
— У тебя просто гениальный ребенок.
— Я не сомневаюсь в этом. Не придешь ли сегодня вечерком ко мне в гости вместе с Полем? Мы так давно вас не видели.
— Непременно, — сразу согласилась Сюзанна.
Поль любил бывать в гостях у Кейт и у Мэгги. Кейт ушла на кухню, и Сюзанна погрузилась в работу. Какое это было наслаждение после сумасшедших событий двух последних дней!
До одиннадцати ее никто не беспокоил. Затем вновь появилась Кейт.
— Кейт, ты уже уходишь?
Обычно сестра проводила в ресторане лишь полдня.
— Нет, не сейчас. Ах, Сюзи, тебе звонит какой-то мужчина. Он заявляет, будто он твой муж. Сюзи, ты что-то скрываешь?
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В ожидании, пока Сюзанну позовут к телефону, Зак нетерпеливо постукивал пальцами по ночному столику. Она не только ушла, не разбудив его, но еще и постель застелила!
Несколько минут назад официант доставил в номер завтрак, заказанный Грэмпом. Зак предусмотрительно швырнул подушку в спальню, обернул бедра одеялом и привел в порядок тахту. Официант предложил подать им завтрак в постель, но Зак решительно отказался.
Катастрофа была предотвращена. Затем он позвонил в «Талисман» и успел дойти до белого каления, пока наконец какая-то женщина не позвала к телефону Сюзанну. В этот момент Зак менее всего походил на счастливого новобрачного.
— Зак, это ты?
Вопрос взбесил его еще больше. Он пролаял в трубку:
— Если у тебя есть еще один муж, почему я о нем не знаю?
Ответом было молчание. Он сделал еще один заход:
— Почему ты не разбудила меня перед уходом? Я оказался бы в идиотском положении, если бы официант застал меня одного на тахте.
— Я подумала, что ты хочешь выспаться.
Мысль была разумной. Особенно если учесть, что он не спал полночи, думая о Сюзанне в девчоночьей футболочке и гадая, был ли на ней лифчик… Усилием воли Зак охладил разгоряченное воображение.
— Займемся нашими планами.
— Какими?
— Грэмп ждет нас вдвоем сегодня вечером.
— Нет, невозможно. — Она ответила приглушенным голосом, не реагируя на его раздражение.
— Я ведь хорошо заплатил…
— Дело не в тебе.
— А в чем дело? Ты просто сводишь меня с ума.
— Моя сестра говорит мне то же самое. Сегодня вечером она приглашает нас в гости.
Ее голос зазвучал словно издалека, как будто она отвернулась от трубки.
— Кейт! Я совсем забыла. Мы должны пойти в больницу.
— Ты только что сказала… — запротестовал Зак.
— Зак, моя сестра хочет, чтобы мы пришли к ней на обед сегодня в шесть.
Зак нахмурил брови.
— Я совсем запутался. Что я собирался сказать?
— Его дед ждет нас, — снова приглушенно донеслось из трубки.
Пауза.
— Да, он в реанимации.
Снова пауза.
— Конечно, ты права. Мне кажется, у нас хватит времени, но мы не хотим причинять тебе хлопот.
Зак держал трубку и слушал. Где-то там Сюзанна разговаривала с сестрой. Вдруг его осенило: она же говорила, что у нее единственная восемнадцатилетняя сестра по имени Меган, которая уехала учиться.
— Как Меган может ждать нас к обеду? Я думал, она в Небраске.
— Не Меган, а Кейт, — пояснила Сюзанна. Ее голос вновь зазвучал приглушенно: — Да. Я думаю, мы сможем. В шесть. Договорились?
Зак все держал трубку.
— Зак, ты слушаешь?
— Да, черт побери! Очень трудно разговаривать, когда ты то и дело отвлекаешься.
— Я говорю с тобой. Мы сможем поехать на обед к Кейт к шести, а затем оставить у нее Поля?
— По-моему, вы уже все решили без меня.
— Я знала, что ты согласишься. Кейт, Зак благодарит тебя.
— Ты, наконец, готова поговорить со мной? — Его терпение было на исходе. — Для начала я приглашаю тебя на ланч. Нам еще надо подготовиться. Через пятнадцать минут я за тобой заеду.
— Но у меня ланч с одиннадцати сорока пяти до двенадцати.
На кого же это она работает? На рабовладельца?
— Это незаконно. Каждый имеет право на часовой перерыв.
— Хорошо. Сегодня я возьму час.
— Вот и прекрасно. Будь готова к моему приезду.
Сюзанна неохотно повесила трубку. Сейчас Кейт начнет донимать ее вопросами, пока не выпытает все до мельчайших подробностей. Она сделала глубокий вдох и повернулась к сестре.
К ее удивлению, Кейт даже не посмотрела в ее сторону, а потянулась к телефону. Набрав номер, она спросила:
— Мэгги? Ты можешь приехать в ресторан прямо сейчас? Сюзанна вдруг оказалась замужем и готова объяснить мне, почему не пригласила нас на свадьбу. Мне кажется, тебе тоже не помешало бы выслушать ее.
Получив нужный ответ, Кейт повесила трубку и пристально посмотрела в глаза сестре.
Сюзанна натянуто улыбнулась. Полтора года назад, когда она познакомилась с Кейт и Мэгги, она поняла, что сестры очень близки и во всем советуются друг с другом. Они приняли ее в свою компанию, и Сюзанна очень ценила эту дружбу. Именно поэтому теперь ей следовало рассказать сестрам, в какое сложное положение она попала.
— Надеюсь, Мэгги приедет быстро. Зак сказал, что будет здесь через пятнадцать минут. Он не настроен приноравливаться к кому бы то ни было.
Кейт вздернула подбородок и решительно тряхнула рыжими волосами.
— Подождет.
Реакция Кейт неожиданно воодушевила Сюзанну. С того момента как Зак втянул ее в свои проблемы, ей казалось, что он беззастенчиво распоряжается ею. И вдруг у нее появилась союзница.
— Давайте попьем кофе, — предложила Сюзанна, имея в виду тот самый кабинет, где они еще так недавно беседовали с Заком. Кабинет традиционно играл роль семейного, и его открывали для посетителей, только когда ресторан бывал переполнен.
Мэгги появилась через пять минут. Это была жгучая брюнетка, спокойная и уравновешенная, в противоположность вспыльчивой и порывистой Кейт. Объясняться с Мэгги было труднее, но, может, и она в конечном счете все поймет.
— Так ты вышла замуж? — Мэгги уселась напротив Сюзанны.
— Не по-настоящему.
Вошедшая Кейт в изумлении приподняла бровь:
— Тот, кто звонил, недвусмысленно назвал тебя своей женой.
— Это значит всего лишь, что мы обвенчались, но фактически я не являюсь его женой.
— Объяснись, — потребовала Мэгги.
Пока Сюзанна лихорадочно припоминала подробности, Кейт высказала не лишенную оснований догадку:
— Тебе потребовались деньги, и ты предпочла не просить у нас.
— Кейт, я помню, вы обе мне настойчиво предлагали, но забота о Поле и Меган — это моя и только моя обязанность. Кроме того, остались кое-какие мамины долги. Я никак не могу просить у вас денег на это.
— Знаю. Ты очень упрямая. Рассказывай дальше!
Когда Сюзанна выложила все, Кейт и Мэгги изумленно уставились друг на друга. Потом обе повернулись к Сюзанне.
— И что теперь? — спросила Кейт.
Сюзанна и сама уже не раз задавала себе тот же вопрос.
— Не знаю. Мы вынуждены делать вид, что мы муж и жена, до тех пор пока… в этом не отпадет необходимость.
— Ты имеешь в виду смерть старика?
— Да. Он милейший человек. Мне тяжело говорить об этом, и хочется надеяться, что Грэмп проживет долгие годы.
— Конечно же, мы тоже не желаем ему смерти, — сказала Кейт. — А что ты скажешь о Заке? Что он вообще из себя представляет?
— А какое это имеет значение?
Сюзанне стало неловко. Ей совсем не хотелось, чтобы сестры поняли, как он притягивает ее.
— Он сдержит слово? — спросила Мэгги.
— Если вы обо мне, то, конечно, да, — произнес неизвестно откуда взявшийся Зак.
У Сюзанны перехватило дыхание. Она сидела лицом к двери, но была так поглощена разговором, что не заметила, как он вошел.
— Ты хочешь сбежать, дорогая? — Зак ловко проскользнул в кабинет.
Он был все так же хорош, только сегодня на нем снова были джинсы в обтяжку и ковбойка. На голове — все тот же стетсон. Сняв шляпу, Зак сел и пригладил рукой темные волосы.
— Мне не хотелось бы, чтобы меня сочли невоспитанным, поэтому скажу, что Сюзанна рассказала мне только о своей сестре Меган, которая учится в Небраске. Я не знал, что у нее есть и другие сестры. — Он чуть склонил голову и представился: — Зак Лоури.
Кейт и Мэгги тоже представились, и Кейт тут же спросила:
— Вы с ранчо Лоури?
— Да. Разве Сюзанна вам не сказала?
— Я не упоминала твоей фамилии, — отозвалась Сюзанна, не поднимая глаз, — просто не успела.
— В действительности мы приходимся Сюзанне сводными сестрами, — объяснила Мэгги, — мы узнали об ее существовании лишь полтора года назад.
— Приятно познакомиться. Я обязательно сдержу слово, данное Сюзанне. Она оказала мне огромную услугу.
Кейт вдруг нахмурилась и захотела что-то сказать, но Сюзанна опередила ее:
— Кейт! Я уже большая девочка. Все будет хорошо.
— Я знаю, но…
— Нет, Кейт, сейчас я не хочу ничего обсуждать, — торопливо проговорила Сюзанна, чувствуя, что речь пойдет о деньгах. Ей совсем не улыбалось посвящать Зака в семейные тайны.
К счастью, Мэгги поддержала ее:
— Кейт, она права. Мы как-нибудь выберем время и обсудим наши общие проблемы в узком кругу. А Зак и Сюзанна, вероятно, хотели бы побыть вдвоем.
Сюзанна покраснела. Зак может подумать, что она ищет его внимания, и потому сочла необходимым уточнить:
— Да, нам надо обсудить, когда мы сможем пойти в больницу.
Зак кивнул, вновь надел шляпу и поднялся.
— Итак, ты готова ехать со мной на ланч?
— Да. — Она встала, порываясь поскорей сбежать от расспросов Кейт и даже от деликатного и понимающего взгляда Мэгги. Казалось, та сразу все поняла: чувства Сюзанны к человеку, стоявшему рядом, не ускользнули от нее.
— Вы могли бы поесть прямо здесь, — предложила Кейт.
Зак стиснул зубы.
— Благодарю, я уже заказал столик в другом месте.
— Приходите ко мне вечером. Сюзанна покажет, как проехать, — мгновенно отреагировала Кейт, внимательно глядя на Зака.

— Черт побери! Сколько же у тебя родственников? — раздраженно спросил Зак, как только они сели в его седан.
— Теперь ты знаешь всех, кроме мужей моих сестер и троих прелестных детишек.
— Ты не сказала им, что мы вступили в фиктивный брак и заключили сделку?
— Конечно, сказала! — возмутилась Сюзанна.
— Так вот почему они так рассматривали меня. Я не ожидал такого.
Зак был недоволен: взгляд рыжей Кейт выражал откровенное недоверие.
— Если бы ты не раззвонил всему свету, что мы женаты, ничего бы и не случилось, — сердито парировала Сюзанна. — Мне и в голову не могло прийти, что сестры все узнают, да еще таким образом.
Возразить было нечего — виноват. Просто та женщина слишком долго не хотела звать Сюзанну к телефону. А он не привык слышать слово «нет». Это все его нетерпение. И еще — досада: им пренебрегали. Признаваться в подобных поражениях Зак очень не любил. Но вот эта женщина, сидевшая сейчас рядом… Нет, никаких прикосновений! Не просить о близости! Не приглашать разделить постель! Он никогда и никому не позволял так с собой обращаться.
Они остановились возле дорогого ресторана на Плаза, в знаменитом районе развлечений Канзас-Сити, и вошли в него, не говоря друг другу ни слова. Предупредительный официант поднес меню и дождался, пока они сделают заказ. Когда он ушел, Зак заговорил:
— Слушай, давай оставим эту семейную чепуху. Чего ссориться из-за ерунды?
Сюзанна кивнула, и он облегченно вздохнул.
— Ну и отлично. После ланча я собираюсь в больницу, оттуда заеду за тобой. Далеко ехать до твоих сестер?
— Нет. Минут пятнадцать.
— Где они живут?
— Возле Плаза.
Зак нахмурился.
— Там хорошие квартиры. Они что у тебя, богатые?
— С чего ты взял?
О, проклятье! Эта женщина его все время в чем-то подозревает.
— Да ни с чего. А ты думала, я собираюсь их ограбить?
Сюзанна пожала плечами и отвернулась, прикусив губу.
— Значит, ты заедешь за мной в пять тридцать или чуть позже?
Она собралась встать.
— Именно. А куда ты заспешила, мы же еще не поели?
— Правда? Действительно, — пробормотала Сюзанна, не в силах скрыть волнение.
Зак наклонился вперед и накрыл ладонью ее пальцы. Он почувствовал, как они дрожат.
— Эй, не грусти! Солнышко светит. Ты сделала доброе дело. Я сегодня утром говорил с Грэмпом. Впервые за последние шесть месяцев он почувствовал себя лучше.
Она кивнула и отдернула руку.
— У тебя сегодня утром были неприятности на работе?
Сюзанна удивилась.
— Нет. Конечно, нет.
— Ты давно работаешь там?
— Чуть больше недели.
Официант принес заказанные блюда. Зак не обратил на них внимания. Уже через пять минут он знал все о злоключениях Сюзанны на прежней работе и о домогательствах, которым она там подвергалась.
— Ого! Однако такие поступки караются законом.
— Конечно. Но мне очень нужны были деньги. Я не могла себе позволить вести военные действия.
Она не хныкала и не жалела себя, просто объясняла, в чем было дело. Зака обожгла мысль, что какой-то мужчина мог так обращаться с Сюзанной, но в глубине души он его понимал — уж очень она красива. Мало того, в ее внешности было что-то кроткое и… драгоценное. Странное слово, но оно очень подходило к ее портрету.
— Прекрасно. По крайней мере, пока ты работаешь на собственную сестру, ничего подобного не случится.
— Да, все вышло удачно.
Ни одна из женщин, с которыми он был близок, включая бывшую жену, не считала бы удачей жизнь в жалкой квартирке с братом и сестрой. Еще одна интересная мысль.
— Будет лучше, если мы поспешим. Я должна скорее вернуться на работу.
— Полчаса на ланч — это просто смешно.
— Нет. Я прошу. Так я смогу раньше уйти с работы, чтобы забрать Поля. Я всегда стараюсь побыть с ним подольше.
— Но, может быть, после больницы я мог бы заехать за Полем? Ему со мной не будет скучно.
Зак ждал ответа. Сюзанна вполне могла не доверить ему любимого брата.
— Не стоит…
— Слушай, мне будет приятно. Мы даже можем захватить Мануэля. Кажется, Поль любит своего приятеля.
— Да, они как братья. Ну если ты так настаиваешь… я позвоню Розе.
— Сделай это, пожалуйста.

Когда Зак вошел в палату, Пит Лоури сидел в кровати.
— Грэмп! Ты прекрасно выглядишь!
— Да. Я удивил докторов — они считали меня безнадежным. — Он лучезарно улыбнулся внуку.
— Я тоже, — пробормотал Зак и поспешно добавил: — Рад слышать это.
— Тебе понравился номер в отеле?
— Превосходный. Сюзанна в восторге.
— Она просто конфетка. Где ты нашел такую?
Зак вздохнул.
— Я раз приехал в город, чтобы выяснить кое-что с одним банкиром. Зашел в ресторан пообедать, и она принесла мне кофе.
— Она официантка?
— Нет, она занимается рекламой. Но иногда помогает официанткам, особенно когда сама собирается выпить кофе.
— Реклама? Держу пари, она первоклассный специалист. Где она сейчас?
— На работе.
Пит ошарашено уставился на Зака.
— Ты собираешься превратить молодую жену в рабыню? Не годится работать на следующий день после свадьбы.
Зак решил, что Сюзанна переживет, если он немного проболтается.
— Я говорил ей, но она заявила, что не может оставить работу в напряженный момент. У нее очень развито чувство долга.
— В период зачатия ребенка позаботься о том, чтобы она посидела дома и поухаживала за собой.
Зак возвел глаза к небу.
— Грэмп, я знаю, как нужно заботиться о семье. Мы с Сюзанной зайдем к тебе сегодня вечером после обеда у ее родственников. Сегодня я с ними познакомился. А сейчас извини, мне пора, надо свозить Поля по магазинам.
Зак наклонился и похлопал деда по плечу.
— Да, вот еще, — вдруг вспомнил он. — Поль ее брат, а не сын. У нее еще есть сестра восемнадцати лет, по имени Меган. Сюзанна обеспечивала их последние четыре года.
— Хорошая девочка, — сказал Пит, все так же улыбаясь Заку.
Тот кивнул и вышел. Очень бы хотелось, чтобы Грэмп оказался прав.
* * *
В последующие несколько часов Зак развлекся так, как давно не развлекался. Вместе с Полем и Мануэлем они прошлись по магазинам, и мальчишки были крайне изумлены, узнав, что им полагается новая одежда.
Для начала Зак не без некоторой робости предложил им купить по несколько рубашек. Однако Поль тут же заявил с самым серьезным видом:
— Не думаю, что следует покупать больше одной рубашки.
— Это еще почему?
— Мне кажется, Сюзанна этого не одобрит.
Зак нахмурился.
— А что так? Разве ей не хочется, чтобы у тебя были красивые вещи?
— Хочется. Но когда тетя Кейт и тетя Мэгги хотели накупить мне разных вещей, Сюзанна сказала им: «Пожалуйста, что-нибудь одно».
Зак собрался было рассеять его беспокойство, однако, взглянув на серьезное лицо Поля, передумал.
— О'кей. А как насчет джинсов, рубашки, ботинок и, может быть, ковбойской шляпы? Все это понадобится тебе на ранчо. Остальное тебе купит Грэмп.
Поль нашел идею блестящей, хотя Мануэль и высказал некоторые сомнения насчет незнакомцев, предлагающих подарки. Никогда еще процесс траты денег не стоил Заку таких трудов. В конце концов ему удалось-таки уломать совестливых ребятишек, и дело пошло. Особенно он остался доволен ковбойскими сапогами и шляпами.
— Но я не собираюсь ехать на ранчо, — прошептал Мануэль Полю.
— Но Поль может пригласить тебя, — отозвался Зак, расслышав тревожный шепоток. — Разве тебе не захочется поехать вместе с другом? Ты любишь лошадей и коров?
Мануэль радостно заулыбался.
— Конечно, люблю. Поль сказал, что у вас есть еще и щенки.
— Да, которые любят маленьких мальчиков.
Мальчишки засмеялись, и Зак решил, что время от времени будет брать их с собой.
— В этом месяце на ранчо пока холодновато, так что, я думаю, надо купить еще вот эти ветровки.
После того, как Заку удалось убедить ребят, что с Сюзанной и Розой проблем не будет, компания окончательно развеселилась.
— Это даже лучше, чем Рождество, — сказал Поль, прижимая свертки к груди. — Может быть, купим что-нибудь для Сюзанны? Она обычно не получает подарков, потому что у нас мало денег.
— Прекрасная идея, Поль! — сказал Зак.
Он не был уверен, что Сюзанна должным образом оценит что-либо, исходящее от него; но ведь каждый молодожен должен делать подарки. Грэмп ждет от него именно этого.
Поскольку в детском отделе ничего подходящего для Сюзанны не нашлось, они подошли к ювелирному прилавку. Посовещавшись с мальчиками, Зак решился на бриллиантовый браслет — он будет отлично выглядеть на ее изящном запястье.
Затем они погрузили покупки в багажник автомобиля и отправились домой. Возле дома команда распределила покупки, каждый понес свои свертки. Главный удар Зак взял на себя.
Сюзанна была уже дома и вышла на лестницу встречать их.
— Вот вы где! А я уже беспокоилась… — Она замолчала, глаза у нее широко раскрылись.
— Боже мой! Что это?



ГЛАВА ШЕСТАЯ


Сюзанна не верила своим глазам: мальчишки были навьючены, как ишаки.
— Небольшой тур по магазинам, — непринужденно пояснил Зак. — Мне показалось, что мальчикам нужно кое-что из вещей.
— Сюзанна, это так здорово! — поспешно вступил Поль. — Зак всего лишь купил нам по одному предмету каждой одежды. Потом Грэмп тоже купит что-нибудь.
Сюзанна пыталась собраться с мыслями. Раз Зак пошел на такие расходы, значит, соответствующую сумму надо будет вычесть из ее гонорара и возвратить. Хотелось бы, чтобы вещи действительно оказались нужными.
— Я поняла. Вам понравилось? — спросила Сюзанна, улыбаясь детям.
Было бы жестоко портить мальчикам праздник.
— Еще как! Ты только посмотри на мою шляпу! — закричал Поль, пытаясь дотянуться до шляпы, не выпуская свертков. — Зак сказал, что, когда мы поедем на ранчо, нам понадобятся шляпы.
— Я тоже поеду на ранчо! — возбужденно воскликнул Мануэль.
— Чудесно. У вас будет масса новых впечатлений.
Сюзанна взглянула на Зака, и улыбка исчезла с ее лица.
— Нам нужно поговорить.
— Что случилось? Звонили из больницы?
— Нет-нет. Мануэль, тебя искала мама.
Девушка дождалась, пока мальчик пересечет лестничную площадку и откроет дверь своей квартиры, затем повернулась к Полю:
— Мой дорогой, почему бы нам не взять твои обновки и не убрать в твой шкаф?
— Разве ты не хочешь посмотреть на них? — удивленно спросил Поль, почувствовав, что Сюзанна расстроена.
— Ах да, конечно. Заходи и покажи мне, что вы купили.
Она вошла вслед за братом и села на продавленный диван. Пять минут спустя Поль уже демонстрировал ей свои сокровища.
— Удивительный выбор. Но, пожалуй, в этом году все это тебе будет великовато.
Сюзанна старалась быть объективной, но не могла скрыть досады на Зака — слишком много чересчур дорогих вещей.
— Я сейчас уберу их, — сказал Поль, широко улыбаясь.
Похоже, мальчик поверил, что сестра довольна, и это было хорошо. Сюзанне не хотелось, чтобы брат расстроился.
Как только Поль вышел из комнаты, Зак спросил:
— Теперь объясни мне, в чем дело. Ты ревнуешь ко мне Поля?
Сюзанна рассердилась.
— Мне не нравится, что ты по собственному усмотрению истратил деньги, которые я отложила на одежду Полю, и даже превысил бюджет. Я вовсе не это собиралась ему купить.
— Я не тратил твоих денег, — возразил Зак.
— Сколько все это стоит?
— Тебя это не касается.
— Нет, касается. Зачем ты тратишь свои деньги на моего брата? Да еще на Мануэля в придачу. Так сколько?
Зак пересек комнату из угла в угол.
— Я не позволю тебе оплачивать мои покупки. Мне показалось, что Полю нечего надеть, вот я и решил…
— Какая щедрость! Если бы я знала, что ты застесняешься бедно одетого мальчика, я бы расшиблась в лепешку, но нашла бы, с кем его оставить.
Ей вдруг стало нестерпимо горько. Этот человек может позволить себе все, что захочет. Кажется, он совсем не понимает, что у их семьи совершенно иной образ жизни.
— Не говори так! Я никогда бы не стал стесняться Поля. Он очень хороший парнишка.
На сердце у Сюзанны потеплело, но она еще не все сказала.
— Я благодарна тебе, ты доставил мальчикам массу удовольствия, но я, конечно же, заплачу за эти вещи. Может быть, за исключением ковбойских шляп и сапог.
— Они тебе не понравились?
— Почему же? Очень мило, но их нельзя носить в школе.
— Я купил это для школы.
Сюзанне вдруг представился маленький Зак в костюме ковбоя.
— Ты не ходил в школу в Канзас-Сити.
— Не ходил. Но, может, стоит вообще съехать отсюда? Нехорошо, когда мальчик растет в таком квартале.
Целая буря заклокотала в груди у Сюзанны, но она сдержалась. Можно подумать, она не знает, что такое их жизнь! Сколько раз ей снились кошмары, в которых что-то случалось с Полем или Меган.
— И все же, сколько я тебе должна? — спросила она опять.
Он не успел ответить: в дверь постучали. Пришла Роза, лицо у нее было встревоженным.
— Сюзанна, Мануэль сказал… Я имею в виду, мне очень неловко, но я не могу заплатить, мы отдадим деньги через месяц…
Зак перебил ее, выступив вперед:
— Я вас очень прошу, примите эти вещи как подарок от меня и моего деда.
— Но это все так дорого! — запротестовала Роза, выпучив глаза. У нее затряслись губы. — У нас просто нет возможности делать детям такие роскошные подарки.
— Успокойся, Роза, — сказала Сюзанна, сжимая руки подруги, — все хорошо. Прими эти вещи как преждевременный рождественский подарок.
— Но сейчас август!
Сюзанна улыбнулась.
— Просто скажем детям, что кое-кто из Санта Клаусов начал доставку заблаговременно, поскольку у них очень много клиентов.
Роза еще долго рассыпалась в благодарностях и наконец ушла к себе.
— Черт побери! Никогда еще вручение подарка не приносило мне столько сложностей, — воскликнул Зак и, сунув руку в карман пиджака, достал удлиненную коробочку. — Осталось покончить с этим. Ты должна надеть это сегодня вечером. Грэмп хочет видеть его на твоей руке.
— Что надеть? — Сюзанна удивленно уставилась на коробочку.
Зак взял ее за левую руку.
— А где твое обручальное кольцо?
— В кошельке. Я же не думала, что все сразу станет известно.
— Надо подогнать его по размеру. Но это — завтра, а вот это надень сейчас. — И Зак вручил Сюзанне коробочку.
Ей вдруг показалось, что в коробочке лежит большая и крепкая веревка, которая еще сильнее затянет на ней огромный узел лжи. Но немигающий взгляд Зака не оставлял путей к отступлению. Она сняла крышечку и увидела сверкающий бриллиантовый браслет. Сюзанна тут же захлопнула крышку и протянула коробочку Заку:
— Нет, я не могу это принять.
— Слушай, Грэмп, естественно, ждет, что я сделаю тебе свадебный подарок. В противном случае, он может что-нибудь заподозрить.
Зак вновь протянул ей коробочку.
— Значит, будем считать это театральным реквизитом. Когда все кончится, я верну его.
Зак посмотрел куда-то в сторону.
— Ладно. Но ты должна надеть его, когда мы вечером пойдем в больницу.
— Хорошо. А до того времени я его спрячу.
— А ты не хочешь надеть его на обед к сестре?
— Нет, поскольку сестры знают, что брак фиктивный. Бриллианты будут нехорошо выглядеть. Я не хочу без необходимости надевать этот браслет.
Зак вернулся в отель принять душ и переодеться. Он был в бешенстве. Сколько раз он дарил женщинам бриллианты! В первую очередь — жене. Ответом всегда были восторг и благодарность. Ни одна из них не отказалась от такого подарка.
Все эти проблемы вокруг вещей для мальчишек… Абсурд. С Розой хоть что-то понятно — там, вроде, есть еще маленькие дети, которым ничего не досталось. Это смутило Зака. Но он не мог предложить Розе денег. Это грубо.
Вообще, он ничего не понял и чувствовал себя полным идиотом.

В квартире у Сюзанны все уже были готовы. Поль надел одну из новых рубашек, джинсы и ковбойские сапоги. Сюзанна переоделась в тот самый дымчато-голубой трикотажный костюм, в котором она была в первый день их знакомства, и выглядела ослепительно красивой. Обручальное кольцо и браслет украсили бы ее еще больше, но она их не надела. Зак почувствовал еще один укол раздражения.
— Ты не могла бы надеть в гости хотя бы обручальное кольцо? — спросил он, заводя машину.
Сюзанна помедлила, потом открыла кошелек, достала кольцо и надела на палец.
— Я боялась, оно соскочит.
С заднего сиденья подал голос Поль:
— А Джинни и Джеймс сегодня будут?
— Еще родственники? — ахнул Зак.
Может, они все решили, что свадьба была все-таки настоящая?
— Да, Поль. Это дети Мэгги и Джоша, — пояснила Сюзанна Заку, — а у Кейт и Билла есть маленький сынишка Нат.
— Неплохо. А где работает муж Кейт?
— Он владелец «Хардисон Энтерпрайзиз». А у Джоша есть своя охранная фирма. Они живут поблизости.
Зак прикусил язык. Но почему же Сюзанна живет в квартале бедноты, имея такую обеспеченную родню?
Когда в доме Кэйт Зак был поочередно представлен каждому из родственников, Сюзанна присоединилась к женщинам на кухне, а Поль отправился поиграть с детьми. Зак оказался в кабинете вместе с мужьями.
После нескольких общих фраз Зак решился задать мучивший его вопрос:
— Надеюсь, вы извините мне мою бестактность, но почему Сюзанна живет в такой бедной квартирке, имея такую богатую родню? Разве вы не знаете, что ее район просто опасен?
Он не знал, какой реакции ждать, но его собеседники вдруг рассмеялись.
Билл Хардисон повернулся к свояку Джошу.
— Он плохо знает Сюзанну.
Джош кивнул:
— Да, иначе не задал бы такого вопроса.
— Почему?
— Да потому, что Кейт и Мэгги не раз пытались поделиться своим имуществом с Сюзанной, но она ничего не берет.
— Мы тоже пытались помочь, — прибавил Джош, — но Сюзанна очень гордая и упрямая. Мы хотели оплатить комнату и питание для Меган, думали на этой неделе уломать Сюзанну. Теперь все это не имеет смысла.
— И квартиру мы ей предлагали. Она отказалась. — Билл покачал головой. — Все три дочери Майкла О'Коннора несусветно упрямы.
— А почему они познакомились всего полтора года назад? Сюзанна упорно молчит о своем прошлом.
— Ее мать и Майкл расстались после шести месяцев знакомства. Это была какая-то не вполне нормальная женщина, — объяснил Джош. — Она никогда не говорила Майклу, что родила от него ребенка.
— Значит, Поль и Меган — не его дети?
— Нет, и кто их отцы, неизвестно.
— Так этих отцов двое?
— У Меган и Поля разные. Сюзанна это точно знает, но больше ей ничего не известно. Я даже проводил расследование. Сюзанна очень скупо говорит о своей жизни. Я думаю, им пришлось нелегко.
Зак нахмурился. Эта девушка не переставала его удивлять.
— Если бы только найти способ заставить ее покинуть эту чертову дыру, которую она называет домом, мы с радостью заплатили бы за ее новоселье, — прибавил Билл, глядя на Зака.
Тот расправил плечи:
— Чтобы позаботиться о Сюзанне, мне не нужна финансовая помощь, но от моей помощи она тоже отказывается.
Мужчины мрачно кивнули. Заку было приятно узнать, что не он один испытал на себе характер Сюзанны.

Сюзанну поразило, как быстро трое мужчин нашли общий язык. Обед на шесть персон прошел в полной гармонии. Дети обедали отдельно на втором этаже под присмотром няни.
— Между прочим, у тебя красивое кольцо, — заметила Кейт, когда в ходе общей беседы возникла пауза.
Сюзанна покраснела и машинально спрятала руку на коленях.
— Спасибо.
— Тебе оно не нравится? — Это спросила Мэгги.
— Конечно, нравится. Просто брак не настоящий.
— Церемония была фиктивной? — Брови Билла полезли вверх.
— Нет, — с чувством возразил Зак, — все было сделано по закону. Нас обвенчал местный священник. — Он пожал плечами. — Чего же еще? Сюзанна подписала добрачное соглашение, в котором были оговорены условия нашего союза.
Билл усмехнулся, и Зак с Сюзанной пристально взглянули на него.
— Извините. Это я из-за того, что у нас с Кейт тоже было похожее соглашение, и вот чем все кончилось.
Бил послал ласковый взгляд жене.
— Сюзанна, а кто твой поверенный? — спросила Кейт.
— Я не пользуюсь услугами юриста.
Она даже не поняла, зачем Кейт спросила об этом.
— На церемонии присутствовал мой юрист, — сказал Зак.
— В таком случае, Сюзи, ты можешь опротестовать законность процедуры. Зак, вы знаете об этом? — спросила Кейт.
Тот пожал плечами. Сюзанна заметила, как лоб у него покрылся испариной.
— У нас не было времени.
— В этом случае соглашение не имеет юридической силы, — подтвердил Билл. — По крайней мере, так говорит мой юрист.
Зак взглянул на Сюзанну, затем вновь обернулся к Биллу:
— Я не думаю, что Сюзанна нарушит наше соглашение.
— Ну, раз вы так доверяете друг другу, — произнес Билл с улыбкой.
Кейт открыла было рот, чтобы что-то возразить, но Билл покачал головой и перевел разговор на другую тему.
После обеда Зак и Сюзанна попрощались с Полем и поспешили в больницу. У Зака был льготный пропуск на любое время суток, но им не хотелось приходить слишком поздно, чтобы не переутомлять старика.
— Зак, — сказала Сюзанна уже в машине, — я хочу, чтобы ты знал: я всегда держу свое слово. Если хочешь, я подпишу другое соглашение, чтобы все было законно.
Зак бросил на девушку быстрый взгляд и снова уставился на дорогу.
— Не думаю, что это необходимо. Я уверен, ты не сделаешь ничего такого, что причинило бы боль Грэмпу.
— Нет, конечно, нет. Как он себя чувствует?
— Гораздо лучше.
Сюзанна заметила морщины на лбу у Зака.
— Что-нибудь не так?
— Все в порядке. Кстати, мне понравились твои родственники.
— Они очень милые.
— Почему ты не позволяешь им помогать тебе?
— Они мне все время помогают.
— Я имею в виду переезд из этой ужасной квартиры.
Сюзанна прикусила губу и некоторое время молчала. Потом все же ответила:
— Я сама отвечаю за Меган, Поля и за саму себя. Моя мать была безответственной женщиной, я не хочу быть похожей на нее.
Она стиснула зубы, чтобы не сказать чего-нибудь лишнего.
— Я так понял, у Меган и Поля разные отцы.
— Ты очень много выяснил за сегодняшний вечер. Я не ожидала, что Билл и Джош готовы выболтать все семейные секреты.
Придется поговорить с ними, прежде чем они снова приблизятся к Заку ближе чем на милю.
— Это вышло само собой. Да и не так много они знают.
— Я и не думала, что обсуждение моей частной жизни предусмотрено нашим соглашением. Я всего лишь временно играю роль твоей невесты и не давала согласия на то, чтобы ты становился исповедником моего отца.
Ее слова прозвучали резче, чем ей хотелось бы, но досада была слишком велика.
— Надеюсь, ты не собираешься продолжить этот милый разговор у Грэмпа? Лучше скажи прямо сейчас. Иначе все наши усилия могут оказаться бесполезными.
— Нет, не собираюсь, — произнесла Сюзанна со вздохом.
Старика она не обидит ни при каких обстоятельствах.
Через полчаса Зак имел возможность убедиться, что Сюзанна умеет держать слово. Сидя на постели Грэмпа, она демонстрировала ему бриллиантовый браслет, бросая через плечо взгляды, полные нежности, на стоящего за спиной красавца.
— Зак не только сделал великолепный подарок мне, он купил кое-что из одежды Полю и его другу Мануэлю. Вам надо увидеть Поля в ковбойской шляпе. Он выглядит в ней необыкновенно гордо.
— Прекрасно. Тебя и твоего братца стоит немного побаловать, — ответил Грэмп, улыбаясь и пожимая девушке руку.
— Грэмп, получается, что мы с Полем извлекаем выгоду. Я буду настаивать, чтобы Зак больше не транжирил деньги, — сказала Сюзанна, широко улыбаясь и надеясь, что ей удастся положить конец неразумным тратам.
Зак сразу запротестовал:
— Думаю, что могу расходовать деньги на мою новую семью, как мне заблагорассудится.
— Конечно, мой мальчик. Моя маленькая леди, для того и существует муж, чтобы заботиться о тебе и обеспечивать тебя.
Этого уже Сюзанна выдержать не смогла.
— Грэмп, но ведь Поль и Меган — это моя забота, а не Зака.
Зак стиснул ей плечо.
— Любимая, мы обсудим это позже. Мы не должны вовлекать Грэмпа в наши маленькие размолвки.
Предупреждение прозвучало недвусмысленно.
— Конечно, нет. Эти наши стычки редки, и пусть все останется между нами. Не так ли, дорогой?
Последнее слово она позволила себе произнести с легким оттенком иронии.
— А когда вы собираетесь на ранчо? Мальчишки наверняка горят желанием обновить ковбойские сапоги.
Сюзанна была сражена: в их соглашение поездка на ранчо не входила.
Зак поспешил ответить сам.
— Съездить на ранчо — не проблема, но мы хотим дождаться, когда ты поправишься.
— Хотелось бы знать, как там дела без нас.
— Грэмп, наши ребята знают свое дело. Я ежедневно звоню туда, Джесс держит меня в курсе.
Руки Зака задержались на плечах у Сюзанны, и ее кожа будто вспыхнула под его ладонями.
— Думаю, вам все же надо отправляться туда. Надо записать Поля в школу. Я уже говорил по телефону с Эстер, и она готовит мальчику комнату, ту самую, которая была детской Зака.
— Это будет очень хорошо для Поля. Но я пока не представляю, где мы устроим его друга Мануэля. Не стоит разлучать друзей.
— Мы могли бы принимать его на уик-энды, — предложил Пит. — Мы же хотим, чтобы Поль был счастлив. Сюзанна много потрудилась, чтобы вырастить и воспитать его.
— Спасибо вам, Грэмп. Скажите, доктор сегодня смотрел вас?
— Ха! Даже несколько раз. Сегодня они проводили массу каких-то новых тестов. Я пытался убедить его, что мне это не нужно, но он остался глух.
— Зачем же они это делали? Появились какие-то новые симптомы? — спросил Зак, склонясь к деду и прижавшись всем телом к спине Сюзанны.
Она судорожно сглотнула, ощущая тепло его тела и какое-то особенное возбуждение.
— Нет, больше никаких болей. Я чувствую себя хорошо.
Зак успокоился и выпрямился. Сюзанна перевела дух и почувствовала легкое разочарование.
— Я думаю, вы поправляетесь.
Дверь внезапно открылась, и на пороге появился доктор.
— Добрый вечер, Пит. Мистер и миссис Лоури, как вы себя чувствуете?
— С нами все в порядке. А как Грэмп? — спросил Зак.
— Мне приятно сообщить вам, что его состояние значительно улучшилось. Осталось еще кое-что, и мы сможем гарантировать крепкое здоровье на долгие годы. — Врач радостно улыбался всем присутствующим. — Состояние пациента настолько улучшилось, что с вашего разрешения мы завтра же утром произведем небольшую операцию, и минимум через пару дней он может отправиться домой.
— Ура! — воскликнул Пит с улыбкой. — Сюзанна, собирай чемоданы. Мы едем домой вместе!



ГЛАВА СЕДЬМАЯ


Зак и Сюзанна, взявшись за руки, шли через вестибюль. Он чувствовал, как дрожат у нее пальцы, и решил, что это следствие шока.
Он мог ее понять: обещал, что Грэмп не протянет и двух дней, а в результате после хирургической очистки артерий врачи гарантируют ему еще несколько лет как минимум.
Они подошли к машине. Зак открыл Сюзанне дверцу и услышал вопрос, которого ждал:
— Что же нам делать?
Если бы он знал! У него нет никакого права просить Сюзанну изменить образ жизни, но ради Грэмпа он обязан это сделать.
— На ранчо не так уж трудно жить.
Сюзанна плотно обхватила руками колени.
— Что ты имеешь в виду? Что я перееду жить к тебе вместе с Полем?
— Черт побери, Сюзанна! Я понимаю, вопросов слишком много, но что я могу поделать? Я не прошу тебя остаться навсегда, но, как минимум, до тех пор, пока он не оправится после операции.
Зак едва дышал, пока Сюзанна обдумывала ответ. Наконец она вздохнула:
— Ну и ну!
— А в финансовом отношении ты только выиграешь! Если вы с Полем останетесь на школьный год, то ты сэкономишь деньги на квартплате, еде и прочем за девять месяцев.
— А как я объясню все это Полю? Дескать, наслаждайся жизнью, но мы уедем отсюда, как только кончится школьный год. Опасайся заводить друзей: их легко потерять.
— Он переживет. Множество детей вынуждены ежегодно переезжать с места на место.
— Утешил, — съязвила она.
— Это научит его переносить потери, смерть близких в том числе.
Зак ненавидел себя за эти слова, но природная честность брала верх. Кроме того, он был готов на все, чтобы скрасить жизнь этому мальчишке.
Сюзанна безнадежно свесила голову и перестала спорить. У дома Кейт и Билла она лишь попросила:
— Пожалуйста, пока ничего не говори Полю. Я еще не решила.
Зак остался ждать в машине. Если она не согласится, Грэмп не переживет. Он поймал себя на странной мысли, что и ему будет не сладко.
Сюзанна вернулась и усадила на заднее сиденье совсем засыпающего Поля.
— Устал, приятель? — спросил Зак.
— Глаза слипаются.
— Уж извини, что мы так поздно. Грэмп просил передать тебе привет.
— Ему лучше?
Зак и Сюзанна обменялись невеселыми улыбками.
— Да, гораздо. Возможно, через пару дней он уже поедет домой.
— А вы поедете с ним?
— Да.
— Я буду скучать по вас.
Печаль в мальчишеском голосе тронула Зака.
— Не унывай, приятель! Мы пока вместе.
— Мы это еще обсудим, — сказала Сюзанна. — Закрой глаза, иначе завтра не сможешь играть с Мануэлем.
Сюзанна чувствовала себя припертой к стене. Ей хотелось, чтобы всем было хорошо: и Полю, и Питу, но она не могла представить, как это сделать.
Они уже карабкались по лестнице к ее квартире, а она все еще не знала, на что решиться.
Добравшись до верхнего марша, они услышали громкие рыдания Розы. Подтолкнув Поля к Заку и отдав им ключи, Сюзанна пошла узнать, что произошло.
— Может быть, Мэнни заболел? — в тревоге предположил Поль. Сюзанна постучала в дверь.
Открыла Роза, вся в слезах, с красными глазами.
— Что случилось?
— Педро уволили с работы. — Роза не могла остановить слез. — Они разорились и даже не заплатят ему за последнюю неделю. Сегодня весь день бегал, искал работу — все бесполезно. Ах, Сюзанна, я боюсь, что хозяин выселит нас из квартиры.
— Ну нет! — воскликнула Сюзанна, обнимая подругу. — У меня появились кое-какие лишние денежки, всем хватит.
— Нет, мы не можем жить на твои деньги. Мы что-нибудь найдем. А нет, так переедем к свекрови. — При последних словах слезы так и заструились у нее по щекам.
Сюзанна понимала, как тяжело придется Розе, но не могла ничего придумать.
— Какую работу может выполнять ваш муж?
Этот простой вопрос, заданный незаметно появившимся Заком, удивил обеих.
— Он плотник. А сейчас приближается зима… — Голос у Розы сорвался, и она закрыла лицо фартуком.
— Плотник? Он сейчас дома?
— Да. Но он так расстроен. Я не думаю…
— Возможно, у меня найдется для него работа, — спокойно, как о чем-то незначительном, сказал Зак.
Роза и Сюзанна изумленно уставились на Зака, затем друг на дружку. Сюзанна воскликнула:
— Зови скорее Педро!
Роза побежала за мужем, а Сюзанна принялась убеждать Зака:
— Педро хороший работник. Если ты найдешь ему дело, это будет прекрасно.
— Посмотрим. Все зависит от того, что он умеет.
Роза вернулась через минуту вместе с мужем. Тот выглядел унылым.
— Вы Педро? Я Зак Лоури. — Зак протянул руку. — У меня есть кое-какая работа. Может, обсудим на улице? Возможно, вас это заинтересует.
Педро молча спустился по лестнице вслед за Заком. Роза схватила Сюзанну за руку и сжала ее.
— О, Сюзанна, если бы только… Как ты думаешь, он наймет его?
— Роза, я не знаю. Подождем.
Она обернулась к Полю, все еще стоявшему в дверях.
— Мне надо отправить Поля спать. Мануэль уже в кровати?
— Да. Мы постарались, чтобы он ни о чем не узнал. Как бы Поль не проговорился.
Роза стиснула руки.
— Подожди, я сейчас вернусь.
Сюзанна уложила брата, сунула ему одну из новых книжек и вышла, плотно прикрыв за собой дверь. Потом она уселась на ступеньку рядом с Розой и обняла ее за плечи. Они сидели молча: сказать было нечего. Слишком много значили для Розы переговоры между мужчинами. Когда они вернулись, Роза так крепко стиснула руку Сюзанны, что та подумала, уж не упадет ли она в обморок. Взглянув на мужа, Роза разрыдалась — Педро высоко держал голову и расправил плечи.
— Роза, мистер Лоури предложил мне работу, — почтительно проговорил Педро. — Но нам придется уехать на его ранчо. Он говорит, что там у нас будет дом. Я буду отвечать за строительство загонов и навесов, а также за ремонтные работы. Мистер Лоури обеспечит меня всеми инструментами. Он предлагает платить пять сотен в неделю и в придачу бесплатно давать говядину к столу.
Эта сумма почти вдвое превышала прежний заработок Педро. Роза ахнула.
— А какова плата за дом? — шепотом спросила она.
Роза не раз делилась с Сюзанной своей мечтой о собственном доме. Зак улыбнулся.
— Бесплатное жилье я рассматриваю как часть заработной платы. Но, боюсь, вы не захотите жить в сельской местности. Там мало магазинов.
— М-мы так и не обзавелись машиной. Но если там ходит автобус, я могла бы ездить за покупками.
В душе у Розы крепла надежда.
— Автобуса нет, но Педро сможет время от времени возить вас в город на моем пикапе. Если вы тоже хотите работать, Эстер, наша экономка, с радостью примет помощь по дому.
— О! — Роза еле сдержала стон, не в силах поверить неожиданной удаче. — Это было бы просто прекрасно! Я не знаю, как благодарить вас.
— Вы с Педро будете оказывать мне помощь. Сейчас она мне нужна больше, чем когда-либо. Грэмп вынужден снизить темп жизни, а Эстер скоро исполнится шестьдесят. Работы невпроворот.
Педро еще раз сжал Заку руку и потряс ее.
— Когда надо приступить к работе? — взволнованно спросил он.
— Сколько времени у вас уйдет на подготовку к переезду?
— Плата за квартиру внесена лишь до пятницы, а это будет послезавтра.
— Я могу дать грузовики к пятнице. О'кей?
Зак достал из внутреннего кармана куртки чековую книжку.
— Я заплачу вам подъемные. Это зарплата за неделю, чтобы вы смогли спокойно переехать.
Супруги не могли прийти в себя от счастья.
— Роза, может быть, вам сначала посмотреть на дом своими глазами? — улыбнулся Зак. — Там всего три спальни.
— Три? Целых три! Это просто невероятно.
Зак взял за руку Сюзанну и потянул к двери.
— Я очень рад. Я дам вам знать, когда мои ребята прибудут.
— Педро, Роза, спокойной ночи, — корректно свернула беседу Сюзанна, поняв движение Зака. Она вдруг сообразила, что теперь ей не с кем оставлять Поля. Что же делать?
— Сюзанна! Я ведь и не подумала! — вскрикнула Роза.
— Что случилось на этот раз? — спросил Зак.
— Кто же теперь будет присматривать за Полем? Ведь меня здесь не будет.
— Не беспокойся за меня. — Сюзанна с усилием улыбнулась. — Я кого-нибудь найду. Все будет хорошо.
За ее спиной Зак протянул руку и открыл дверь.
— Возможно, у меня найдется решение и для этой проблемы. Не волнуйтесь, Роза.
Войдя в дом, Сюзанна высвободила свою руку и выжидательно посмотрела на Зака.
— Я действительно нашел выход, — тихо сказал Зак. — Поль придет в восторг.
— Переезд на ранчо?
Он кивнул.
— Мальчики по-прежнему будут жить по соседству. Роза вместе с Эстер смогут присматривать за Полем. Единственная, кто при этом пострадает, — это ты, потому что тебе каждый день придется ездить на работу за пятьдесят миль… если только ты не оставишь эту работу.
— Конечно, я буду работать! — воскликнула Сюзанна. — Если я не буду работать, то не смогу скопить денег.
— Ты можешь получать содержание как моя жена.
— Нет, не надо.
Зак не возражал, лишь пристально посмотрел на девушку.
— Итак, ты едешь на ранчо?
Сюзанна отвернулась.
— Не знаю. Могу я подумать хотя бы до завтрашнего утра?
Руки Зака легли ей на плечи, и он развернул ее лицом к себе.
— А завтра утром ты поедешь со мной в хирургическую палату к Грэмпу?
— Да. Я уже предупредила Кейт, что утром приду позже обычного. Надо еще предупредить Розу, что завтра я приведу Поля пораньше.
Мысль о соседке напомнила Сюзанне о щедрости Зака, и ее переполнило чувство благодарности.
— О, Зак, если я решусь, то во многом благодаря тому, что ты сделал для Педро и Розы. Это просто удивительно!
— Даже притом, что я умыкнул твою помощницу?
Это прозвучало оскорбительно.
— Ты думаешь, я способна действовать во вред Розе, лишь бы она продолжала присматривать за Полем?
— Я пошутил. Я, конечно, еще не очень хорошо тебя знаю, но уже гораздо лучше, чем раньше.
Сюзанна успокоилась и несколько расслабилась, но когда он вдруг обнял ее, тут же вновь сжалась.
— Ш-ш-ш! — проговорил Зак, улыбаясь с высоты своего роста. — Я просто хочу поблагодарить тебя за сегодняшний вечер. Я знаю, как трудно тебе было промолчать в ответ на предложение Грэмпа всем вместе отправиться на ранчо.
Его тело было необыкновенно притягательным. Сюзанна не смогла удержаться от искушения и положила голову ему на грудь.
— Зак, я все пытаюсь найти правильное решение, — прошептала она, — только трудно узнать, что в данном случае на самом деле правильно.
Он еще сильнее сжал объятия.
— Мне кажется, Поль только выиграет, попав в нашу мужскую компанию. Мальчику вредно, когда его окружают одни женщины.
Сюзанна подняла голову.
— Я делаю для него все, что могу.
— Только не принимай мои слова как критику в свой адрес, — проговорил Зак и, не в силах более противиться искушению, прильнул к ее губам.
Сюзанна страстно желала и одновременно боялась этого. Ее руки скользнули вверх и обхватили его шею. Она прижалась к нему всем телом и вдруг ощутила себя в безопасности. Никогда раньше такого не случалось. Но вместе с тем ей стало страшно. Не то же ли самое чувствовала мать, отдаваясь очередному мужчине? Много лет назад Сюзанна решила, что не будет рассчитывать на мужчин. Она хотела стать сильной и независимой. Зак мог разрушить тщательно возведенную оборону.
Вырвавшись из его объятий, она отвернулась к окну и отдышалась. Если Зак снова прикоснется к ней, дело плохо.
Но он произнес как ни в чем не бывало:
— Я заеду за тобой без пятнадцати шесть. — Лишь голос звучал более хрипло, чем обычно. — Это, конечно, рановато, но они заберут Грэмпа в операционную в шесть тридцать, а мне хочется увидеть его до операции.
Сюзанна повернулась к Заку и пристально посмотрела ему в глаза. Он был невозмутим. Значит, поцелуй не взволновал его? Похоже, нет. В какой-то момент он помрачнел, но потом спокойно заговорил о предстоящей операции Грэмпа.
— Ничего страшного, — ответила она, — к этому времени я буду готова.
— Я пойду, а ты пока отдохни немного.
Он вышел, ни слова не говоря, и прикрыл за собой дверь.
Сюзанна осталась стоять неподвижно. Входная дверь вновь приоткрылась.
— Сюзанна, пойди запри за мной.
Она прошла через комнату как сомнамбула. Зак склонился, легко коснулся ее губ и вновь исчез, притворив дверь и вновь напомнив:
— Не забудь запереть.
Сюзанна задвинула засов и прислонилась к двери.
О, если бы эти поцелуи не прекращались! Так не хотелось оставаться одной. Но разлука неизбежна. Их союз с Заком продлится лишь до конца мая. Она должна помнить об ошибках матери.

Пит Лоури перенес операцию очень хорошо. Врач сказал, что, если и дальше все пойдет так успешно, в субботу утром он сможет выписаться из больницы и ехать домой.
Когда доктор вышел, Зак сжал Сюзанну в объятиях и спрятал лицо в ее шелковистых волосах. Пока шла операция, он не мог избавиться от озноба. Тепло живого тела принесло ему облегчение.
Зак вспомнил прошлую ночь.
Если бы Сюзанна тогда не вырвалась, он бы не выдержал и совершил бы непростительную ошибку. Все кончилось бы тем, что он унес бы ее на кровать и не дал бы уснуть до утра.
— Спасибо, что ты ждала здесь вместе со мной, — прошептал ей Зак в самое ушко.
Сюзанна отстранилась, и Зак отметил, что она сделала это неохотно.
— Мы увидим его, и я сразу поеду на работу. Я не смогу остаться дольше. Он в сознании?
— Да. Я хотел узнать насчет Поля. Ты поговорила с ним сегодня утром?
— Нет. Я прямо с постели перенесла его к Розе. Мне кажется, он даже не проснулся.
— Когда Поль узнает, что Мэнни уезжает на ранчо, он может расстроиться, — напомнил Зак. Он не мог удержаться, чтобы не подтолкнуть ее принять его предложение.
— Я знаю. Наверное, я все расскажу ему, когда зайду домой за ключами от машины.
— Так ты уже решилась?
Зак затаил дыхание.
«От ее решения зависит мое счастье, — пронеслось в голове, но он тут же одернул себя. — Что за чушь идет в башку? Все делается ради Грэмпа. Это он хочет, чтобы Сюзанна переехала на ранчо».
— Да. Мне кажется, у меня нет выбора. Это ради Грэмпа и ради Поля.
«Сюзанна, клянусь, я предложил Педро работу не для того, чтобы надавить на тебя», — тревожно мелькнуло у него в мозгу.
«Я знаю», — ответили ее глаза, и Зак понял. Его охватил головокружительный восторг.
В комнату вошла медсестра.
— Мистер Лоури? Ваш дед сейчас находится в реанимации. Он приходит в себя. Вы с женой можете пройти к нему.
В десять с небольшим они уже снова были у дома Сюзанны. Девушка тут же заспешила вверх по лестнице, так что Зак еле поспевал за ней.
Сюзанна позвонила к Розе. Когда дверь открылась, оба мальчика стояли на пороге. Она сразу поняла, что Поль вне себя от горя. Он обнял сестру и разрыдался.
— Поль, что случилось?
В ответ раздалось всхлипывание:
— Мэнни уезжает. На ранчо.
Мануэль стоял рядом, глядя на друга и мучаясь от раздиравших его противоречивых чувств: радостного волнения от предстоящего переезда и горечи расставания с лучшим другом.
— Думаю, все будет хорошо, — сказала Сюзанна. Похоже, она все правильно решила.
Обиженный Поль с упреком уставился на нее:
— Почему ты так думаешь?
— Потому что ты с Мануэлем сможешь учиться в одной школе.
— Сюзанна, ты, наверное, не поняла! Мэнни больше не будет здесь жить. Он уедет на ранчо. На ранчо Грэмпа.
— Так и ты тоже, Поль.
Сюзанна ласково улыбнулась.
Поль непонимающе посмотрел на сестру, потом на Зака.
— Мы тоже будем там жить? — спросил он дрожащим голосом.
Это оказалось выше его понимания.
Мануэль быстрее понял главное: им не суждено расстаться. И еще: они в самом деле окажутся на ранчо Пита.
Мальчишки обнялись, вопя от восторга.
В комнату вбежала Роза.
— Что случилось?
— Мама! — закричал Мануэль. — Сюзанна и Поль тоже едут на ранчо!
Роза тут же засыпала Сюзанну вопросами. Волнение детей передалось ей, как лихорадка.
Сюзанна отвечала, улыбаясь, но в глубине души ее пугал этот новый поворот в ее жизни.
— Ты будешь каждый день ездить в город? — спросила Роза.
Сюзанна кивнула.
— А твоя машина выдержит?
Краем глаза Сюзанна заметила, что Зак нахмурился, но сохранила на лице бодрую улыбку:
— Выдержит, я уверена.
— А что у тебя за машина? — спросил Зак.
— Да так… — Она постаралась сменить тему. — Ты вернешься в больницу? Передай привет Грэмпу от всех нас.
— Да-да, но прежде всего покажи мне свою машину.
— Зачем?
Зак не ответил.
— Поль, не хочешь спуститься со мной и показать мне автомобиль сестры?
Мальчик, безумный от счастья, не медлил.
— Конечно! Мэнни, пойдем с нами. Это презренная развалюха.
— Зак Лоури! Ты поступаешь некрасиво!
Сюзанна попыталась задержать его, но безуспешно. Подмигнув, Зак быстро выскочил из квартиры вслед за мальчиками.



ГЛАВА ВОСЬМАЯ


Зак разглядывал полуразвалившуюся машину, которую показал ему Поль. Это было какое-то ископаемое, с которым к тому же плохо обращались.
За спиной раздались шаги Сюзанны, и он обернулся.
— Ты и зимой ездила на этих лысых покрышках?
— На те деньги, которые ты мне дал, я как раз собиралась купить новые, — торопливо ответила девушка, вскинув голову.
— Новыми покрышками всех проблем не решить.
— Ты невозможен.
— Леди, не надо грубить.
— Не вмешивайся в мои дела, — отрезала Сюзанна.
— Что случилось? — обеспокоено спросил Поль.
Зак улыбнулся: если она не сменит тон, то расстроит своего обожаемого братца. Сюзанна тут же заверила Поля, что все хорошо.
— Точнее, все будет хорошо, когда у тебя будет новая машина.
Зак не собирался отступать. Было бы преступлением позволять Сюзанне всю зиму ездить за пятьдесят миль на этой развалюхе.
— Я не могу позволить себе новую машину. — Сюзанна обратилась к Полю: — Не хочешь вместе с Мануэлем проехаться в ресторан на ланч? Потом я привезу вас обратно.
— Конечно, хочу! Давай спросим твою маму, — обратился Поль к другу, и мальчишки умчались вверх по лестнице.
— И откуда в них столько энергии? — проворчал Зак, провожая их взглядом.
— Зак, ты знаешь, что я предпочитаю не огорчать Поля. Перестань спорить со мной в его присутствии, — строго потребовала Сюзанна.
Он посмотрел на нее, снял шляпу и наклонился, чтобы прикоснуться к ее губам. Затем поцеловал крепче и притянул к себе. Прикосновение всем телом, как и прежде, вскружило ей голову.
— О-о-о! Вот это да! — закричал Поль с лестничной площадки.
Зак поднял голову — Поль весьма кстати отвлек его, прежде чем он потерял над собой контроль.
— Я тебе это попомню, приятель! — крикнул он мальчику, улыбаясь.
Зак водрузил шляпу на место, сорвал еще один торопливый поцелуй и повернулся к своему взятому напрокат седану.
— Я заеду за тобой в обычное время, — бросил он Сюзанне через плечо.
Он не ждал ответа. Во-первых, не желал слышать отговорки, а во-вторых, не собирался спорить. Он принял решение.

За ланчем Сюзанне не пришлось разговаривать. Мальчишки болтали без умолку, и она слушала их восторженные мечты о жизни на ранчо.
— Как ты думаешь, мы будем ездить верхом? — спросил Поль. Глаза у него широко распахнулись от такой сногсшибательной идеи.
— Милый, я не знаю. Вы еще оба маловаты для этого.
— Мы уже большие, — заявил Поль, а Мануэль кивнул в поддержку.
— Там посмотрим.
Отвезя Розе мальчиков и угощение для нее и малышей, Сюзанна попыталась сосредоточиться на работе, но ее постоянно отвлекали мысли о переменах, произошедших с ней, и о поцелуях Зака.
— Не забрать ли нам Поля и на сегодняшний вечер? — спросила Кейт, заглянув к сестре в кабинет.
— О, спасибо, Кейт, он побудет с Розой, — улыбнулась Сюзанна, но отвела взгляд. Ей не хотелось пока рассказывать Кейт, что она едет на ранчо. Сделать это, без сомнения, придется. Но не сегодня.
— Как себя чувствует дед Зака?
— Он хорошо перенес операцию. Врачи настроены оптимистично.
Кейт ничего не ответила. Сюзанна подняла на нее глаза.
— Сюзи, ты, главное, помни, что мы — одна семья. Если мы можем чем-то помочь тебе, пожалуйста, дай знать.
— Я и не думала забывать, Кейт. Ты и Мэгги очень много значите для меня. — Сюзанна тепло и искренне улыбнулась сестре.
— Вот и хорошо. Если тебе нужен отпуск, бери в любое время.
— Спасибо, Кейт. Надеюсь, обойдусь.
Сюзанна подумала о предстоящем переезде. За квартиру уплачено всего лишь до субботы, как бы не пришлось уезжать вместе с Розой. Нужно все обсудить с Заком.
Зак тоже думал об этом. Заехав вечером за Сюзанной, он первым делом спросил:
— У тебя уплачено за квартиру до субботы, так же как у Педро и Розы?
— Да.
— Тогда тебе тоже надо переезжать завтра.
— Зак, я боюсь, что не успею упаковать вещи. Завтра у меня рабочий день, а сегодня вечером нам надо пойти в больницу.
Он скрестил руки на своей могучей груди.
— Я уверен, что Кейт охотно отпустит тебя с работы.
Ну разумеется, отпустит. Тем более, что сама это предложила. Однако тогда придется объясняться по поводу переезда. Сюзанне даже думать об этом было страшно.
— Договорились? — поторопил ее Зак, которому надоела затянувшаяся пауза.
— Конечно, она согласится, — со вздохом призналась Сюзанна.
Зак приблизился к ней, и она вся напряглась. Когда он шагнул еще ближе, Сюзанна почувствовала, что теряет контроль над собой.
— Дорогая, в чем проблема?
— Я скрыла от родных, что переезжаю на ранчо.
— Ты думаешь, это выведет их из душевного равновесия?
Сюзанна огорченно смотрела на Зака.
— Не их, а меня.
Зак положил руки Сюзанне на плечи, и ее охватило волнение. Пятясь, она уперлась рукой ему в грудь.
— Нет, не подходи ближе. Мы не можем…
К ее облегчению, он больше не приближался, но смотрел все тем же пристальным взглядом.
— Не расстраивайся. Все будет хорошо.
— Легко сказать. Ведь все это ложится на меня.
Сюзанна еле сдерживала подступавшее раздражение.
Зак приподнял бровь и невесело усмехнулся.
— Должно быть, ты не понимаешь психологию мужчин, не так ли?
— О чем это ты?
— Рядом с тобой мне постоянно придется принимать холодный душ. Ты думаешь, мне этого хочется?
Сюзанна покраснела. Захотелось сменить тему.
— Наверное, я перед уходом загляну к Кейт и отпрошусь на завтра.
Улыбка Зака подсказывала, что он все понимает; но он ничего не сказал и лишь кивнул.
Она не переставала думать о Заке во время разговора с Кейт. Слава Богу, он не слышал, что ответила сестра, когда Сюзанна призналась, что переезжает на ранчо.
— Ты это всерьез? Ты с ума сошла?
— Кейт, я должна это сделать. Я перееду лишь на время.
— Мне не нравится его настырность.
— У него нет другого выхода.
Сюзанна вспомнила его слова о холодном душе. Оставалось надеяться, что Зак не догадался, как и ей необходима эта процедура в его присутствии.
— Подожди минутку. Я хочу, чтобы с Заком поговорил Билл. Набери, пожалуйста, его номер.
— Кейт, не надо!.. Ну ладно… Билл? Привет! Минуточку.
Зак удивленно поднял бровь, когда Сюзанна позвала его к телефону.
— Кейт хочет поговорить со мной?
— Не совсем так. Кейт хочет, чтобы с тобой поговорил Билл.
Зак взял трубку:
— Привет, Билл!
— Я слышал, ты забираешь Сюзанну с Полем к себе на ранчо.
— Да. Моему деду сегодня утром сделали операцию, а в субботу мы заберем его на ранчо.
— Рад слышать, что у него все в порядке. Сюзанна согласна с таким планом?
— Вроде да. Конечно, к этому подтолкнул ее я. Я подумал, что, если уеду на ранчо без нее, это вызовет у деда рецидив. Идея переезда очень воодушевила Поля. Сюзанна тоже дала согласие.
— Сюзанна собирается продолжать работать у Кейт?
— Да. Она хочет каждый день ездить на работу на машине.
— На этой развалине? Я буду настаивать, чтобы она позволила мне купить ей что-нибудь получше. На той просто опасно ездить.
— Я уже все сделал.
— Прекрасно! Ты убил сразу двух зайцев. Впечатляюще!
— То есть?
— Ты заставил ее выехать из квартиры — раз — и даешь ей хорошую машину — два. У нас ничего подобного не получалось, как мы ни старались.
— Итак, вы на меня не в обиде? — спросил Зак, облегченно вздохнув.
Конечно, никакие эмоции родственников не остановили бы его — ему нужна Сюзанна, и он убежден, что действует ей во благо.
— Лично я ничего не имею против. Правда, я еще не совсем убедил в этом жену. — Билл сделал паузу, потом добавил: — Кейт сказала мне, что она завтра придет к Сюзанне помочь паковать вещи, как только сделает несколько распоряжений в ресторане. Она приведет с собой Мэгги.
— Очень мило с их стороны.
— Для них большое значение имеет чувство семьи.
Зак попрощался, повесил трубку и тут же передал их разговор Сюзанне.
Глаза у нее наполнились слезами.
— У меня удивительные сестры!
Зак сделал шаг, чтобы обнять ее и успокоить, но Сюзанна вновь отступила.
— Послушай, тебе надо немного привыкнуть к моим прикосновениям, или мы будем выглядеть неестественно в глазах Грэмпа, — сказал он, одновременно думая, что сойдет с ума, если ему будет вообще запрещено прикасаться к «жене».
— Хорошо, я согласна обниматься на глазах у Грэмпа или Эстер, но ни в коем случае не наедине.
Смешно, конечно, но надо защищаться во что бы то ни стало.
— Почему?
— Зак Лоури, ты сам прекрасно знаешь почему. Это все равно, что играть со спичками возле лужи бензина.
Он упер руки в бока и задумчиво посмотрел на девушку. То, что происходило в нем во время их объятий, имело вполне определенное название.
— О'кей. Сейчас я отправлюсь переговорить с Педро и Розой, а вечером после больницы ты с моей помощью начнешь укладывать вещи. У тебя есть ящики?
— Нет. Я этого не предусмотрела. Все произошло слишком быстро.
Здесь Заку нечего было возразить. В прошлую субботу он доставил деда в Канзас-Сити. Сейчас у него появилась жена со множеством родственников: Меган, Поль, Кейт с Биллом и сыном и Мэгги с мужем и двумя детьми. Он вдруг спросил:
— А когда я смогу познакомиться с Меган?
— Не знаю. Она не… Я не говорила с ней с момента нашей встречи. Она была очень занята поисками работы и устройством в кампусе. Я обязательно ей все скажу, но не сейчас.
— Я начинаю думать, что вы стыдитесь меня, миссис Лоури, — пошутил Зак.
— Нет, не стыжусь. Просто мне нелегко будет ей все объяснить.
— Давай зайдем в одно место неподалеку и составим план действий, а потом поедем в больницу. И вообще я считаю, что мы не должны все всем объяснять.
Он взял Сюзанну за руку, прежде чем та успела ее отдернуть, и повел к выходу. На людях, по крайней мере, он мог к ней прикасаться.
Она не сопротивлялась.

— А вот и пицца! — воскликнул Зак, взбежав по лестнице.
Все это происходило уже на следующий день.
Сюзанна выглянула из-за двери и увидела своего красавца мужа, нагруженного коробками с пиццей.
— Сколько же ты заказал?
Ей было неловко смотреть на счет, но Зак предусмотрел и это.
— Много. У ковбоев очень хороший аппетит. Правда, Рик?
Один из ковбоев, приехавших около семи утра на двух грузовиках с прицепами, улыбнулся Сюзанне.
— Да, мэм Лоури. Мы очень много едим.
— Отлично. Вы определенно заработали этот ланч.
Сюзанне много кого предстояло благодарить.
Около девяти приехали Кейт и Мэгги и собрали то немногое, что еще оставалось в квартире.
— Я сейчас позову всех на ланч, — предложила она.
— После еды мы сможем выехать, — отозвался Зак. — Как ты думаешь?
— Да, мы почти закончили, — с неохотой согласилась она.
Четыре года Сюзанна едва сводила концы с концами, словно висела над пропастью. Теперь ей казалось, что некто разрешил ей разжать руки и уверяет, что ее подхватят и не дадут разбиться. После жизни с матерью она не слишком доверяла мужчинам.
Сюзанна поймала задумчивый взгляд Зака и подумала, что он хочет спросить у нее что-то такое, о чем ей не захочется говорить. Поэтому она пошла созывать гостей.
— Пицца готова!
— Пицца?! — внезапно возмутилась Кейт. — Я могла бы прислать из ресторана настоящую еду.
— Кейт, пусть на этот раз будет пицца, — примирительно сказала Сюзанна. — Ваш вклад и так неоценим: целый холодильник напитков и уйма упакованных вещей.
Кейт не хотелось спорить. Она была поистине счастлива, что сестра наконец покинет тесную квартиру.
— Ну конечно, она же слишком горда, чтобы принимать помощь от нас, — проговорила Мэгги. — Хотя давно могла бы переехать.
— Нет. Это просто… Я не хотела быть вам в тягость. — Сюзанна смахнула слезы. — Вы же знаете, мы вполне обеспечивали себя. А теперь я к тому же могу заплатить за проживание Меган в университете.
Кейт и Мэгги обменялись обескураженными взглядами.
— Только запомни, — опять заговорила Мэгги, — если у тебя там на ранчо не заладится, немедленно дай нам знать. Мы найдем способ тебе помочь. Если хочешь, назовем это ссудой.
— Вы самые славные ребята, — прошептала Сюзанна.
— Мне кажется, самый славный парень здесь — это я, — провозгласил подошедший Зак. Сюзанна с трудом сдержалась, чтобы не отчитать его за этот шутовской тон, но сестры только рассмеялись.
— Правда? Ну хорошо, надо заниматься делом.
Сюзанна чувствовала, что в ее жизни происходит решительная перемена и почва, на которой она так твердо стояла, начинает уходить из-под ног. И все из-за небольшого обмана, который недавно казался таким оправданным и незначительным. Как бы не так!
Когда все уселись на ящики с кусками пиццы и содовой в руках, Сюзанна подумала, что все не так плохо, но сердце болезненно сжалось.
Зак придвинул свой ящик поближе к ней.
— Я думал, что сборы займут целый день, но все так здорово постарались, что мы готовы отправляться хоть сейчас.
— Зак, нам нужно записать твой номер телефона и почтовый адрес, — сказала Мэгги. — Мало ли что может срочно понадобиться даже при том, что Сюзанна каждый день будет приезжать на работу.
— Нет проблем. Мы не будем держать ее в заточении.
Он наклонился к Сюзанне и поцеловал ее. Поцелуй был кратким, но сердце девушки бешено забилось. Она, конечно, сама разрешила ему прикасаться к ней в присутствии сестер, но никак не ожидала, что он примется за дело с таким рвением.
— Когда твой дед отправляется домой? — спросила Мэгги.
— Завтра утром, — улыбнулся Зак. — Я размещу семью, а потом вернусь сюда на вертолете и заберу его.
Повисло молчание.
Зак взял Сюзанну за руку.
— Я уже не надеялся, что привезу его домой живым, но ты помогла мне поставить его на ноги.
Она зажмурилась, с трудом сдерживая слезы. Она согласилась лгать ради Грэмпа и не собирается забывать об этом.
Новый поцелуй Зака испугал ее. Она смущенно пробормотала:
— Неудобно. Все смотрят.
— Я знаю, — улыбнулся Зак, намекая на условие их соглашения.
— Мне кажется, самое время заканчивать погрузку.
Что значит переезд по сравнению с этими публичными поцелуями! Вот где настоящая опасность.
— Зак, мы готовы отправляться, — крикнул Рик.
В грузовике Рика сзади было небольшое сиденье. Там уже разместилась Роза с младшими детьми. Педро стоял рядом с Риком и широко улыбался.
— Сюзанна, можно я поеду вместе с Мануэлем? — спросил Поль.
— Мне кажется, там не хватит места. Садись лучше со мной. Если Мануэль захочет, он может к нам присоединиться.
— Сюзанна, но тот грузовик гораздо лучше, — умолял Поль.
— Да позволь ты им ехать в том грузовике, — вмешался Зак. Он надеялся сплавить Поля прежде, чем преподнесет Сюзанне свой сюрприз. — Мне еще надо вернуть машину в фирму проката. После этого мы могли бы поехать вместе.
Сюзанна взглянула на Зака с подозрением, но тот лишь невинно улыбнулся.
— Тем более, что, кажется, Рик не возражает, — добавил он.
Ковбой незаметно переглянулся с Заком и ответил, что будет рад поразвлекать дорогой двух мальчишек.
Те завопили от восторга и вскарабкались на сиденье грузовика.
— Мы приедем следом! — прокричала Сюзанна, помахав рукой отъезжающим.
Кейт и Мэгги по очереди обняли ее и попросили позвонить сразу по прибытии.
— Может быть, мы немного задержимся, — предупредил Зак, старательно не замечая пристального взгляда Сюзанны. — Я думаю, перед отъездом мы заглянем в больницу и проведаем Грэмпа. Ты не возражаешь, Сюзи?
Та нахмурилась, но кивнула в знак согласия. Сестры сели в машину Мэгги и уехали. Зак с Сюзанной остались на стоянке одни.
— Я сказала Розе, что мы приедем прямо вслед за ними, — сказала она, покусывая губы.
— Мы прибудем как раз к обеду.
— Хорошо, поедем за твоей машиной. — Сюзанна поискала глазами свой драндулет и внезапно замерла. На том самом месте, где она оставила свою старую машину, стоял спортивный автомобиль с двумя ведущими мостами.
— Зак, моя машина куда-то исчезла.
Он протянул ей ключи.
— Так оно и есть. Этот серебристый «SUV» теперь будет твоим. Ты будешь ездить на нем на работу. Он особенно хорош зимой.
— Нет, — отрезала она, отступая.
— Не уходи, дорогая. Все равно твоей машины здесь нет. Тебе придется вести эту.
— Зак, ты не можешь так поступить. Просто не имеешь права.
— Обеспечить безопасность собственной жены? Извини, но я с тобой не согласен. — Он приблизился к ней. — Я благодарен тебе за спасение жизни деда. Сюзанна, во сколько ты оценишь жизнь Грэмпа? Неужели меньше, чем стоимость какой-то машины?
— Зак, я никогда… Ты не можешь платить мне за выздоровление Грэмпа.
— Ты права. В действительности, я не в состоянии расплатиться с тобой за его воскресение. Поэтому позволь мне выразить свою признательность при помощи машины. Ты ведь отчаянно нуждаешься в ней. Согласись, однажды морозным утром твоя старая колымага не заведется.
— Что поделать.
— Значит, ты хочешь, чтобы я просыпался и ехал за тобой всякий раз, когда твоя машина сломается? — Зак состроил несчастную гримасу. — Конечно, я сделаю это, но я ненавижу вставать ранним холодным утром. Ты намерена терзать меня?
Если бы Сюзанна была знакома с нравами ковбоев, она швырнула бы в Зака чем-нибудь тяжелым; однако он мог поспорить, что его суженая находится в полном неведении. Сюзанна лишь нахмурилась и глубоко вдохнула.
— Хорошо. Я буду пользоваться этой машиной до возвращения в Канзас-Сити, а потом она перейдет в твое распоряжение.
— Естественно, — бодро согласился Зак. — А сейчас, позволь, я покажу тебе особенности ее управления, и мы поедем.
Он усадил Сюзанну за руль и объяснил все хитрости.
— Обещаешь, что будешь делать все, как я сказал?
— Конечно. Почему бы и нет?
— Я испугался, что ты слишком зла на меня.
— Следовало бы. Ты мной манипулируешь.
— Нет, дорогая. Заводи двигатель.
Сюзанна повернула ключ зажигания. Заурчал мощный мотор.
— Ремень безопасности, — напомнил Зак и сам помог ей пристегнуться.
— Зак, я не ребенок.
— Разве я этого не знаю?
Он наклонился и поцеловал ее: все-таки она приняла машину.
Сюзанна оттолкнула его.
— Посмотри, вокруг никого нет.
— Не совсем так. Я ясно вижу, как кто-то из твоих соседей поднимается по лестнице.
— Они не в счет! — заворчала она.
— Ах, извини, я был неправ, — протянул он голосом, охрипшим от желания, — но у меня была масса уважительных причин поцеловать тебя здесь и сейчас.



ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


Ведя новую машину навстречу своему новому дому и новой семье, Сюзанна думала: что-то ждет впереди?
Ответ на вопрос явился сам собой, когда они достигли Ранчо Лоури. Во-первых, девушка оказалась совершенно не готова к тому, что увидит дом такого размера и такой красоты. Он мог вместить огромную семью.
Когда Зак ввел Сюзанну на крыльцо, навстречу им вышла Эстер.
— Добро пожаловать, миссис Лоури, — произнесла она, склонив голову.
Сюзанна улыбнулась и взяла ее за руку.
— Пожалуйста, зовите меня просто Сюзанной. Я еще не вполне привыкла к новой фамилии.
Эстер улыбнулась.
— О'кей. Поль уже вселился в свою комнату. Он очень милый мальчик.
— О, большое спасибо, Эстер. Надеюсь, он не доставил хлопот?
— Ему и Мануэлю понравилось мое печенье. Я думаю, мы с ними поладим.
Зак засмеялся:
— Я не знаю ни одного ребенка, кому бы не понравилось твое печенье. Некоторым большим мальчикам оно тоже по вкусу.
— Ты всегда любил его. Сейчас проводи свою жену в спальню хозяина. Пит велел мне переселить его оттуда и разместить там вас.
Сюзанна почувствовала, как Зак напрягся. Она повернулась к нему, наморщив лоб.
— Что-нибудь не так?
— Я не собирался переселять оттуда Пита, — запротестовал он.
— Он это знает, но придает этому большое значение. Ему хочется, чтобы вы с Сюзанной были здесь счастливы.
Эстер повернулась и пошла в дом впереди Зака с Сюзанной.
— Мне кажется, твои ставки растут, — шепнул Зак девушке.
Сюзанна вскинула брови. Ей еще предстоит наслушаться о первой жене Зака.
Она хотела было последовать за Эстер, но с удивлением обнаружила, что поднялась над землей: Зак подхватил ее на руки.
— Это традиция Лоури, — прошептал он ей на ухо, — невесту переносят через порог.
— Но ты же уже… Ох! Ладно. Ну все, опусти, мы уже вошли.
Сюзанна хватала воздух, как после хорошей пробежки.
Зак медленно поставил ее на ноги, не разжимая объятий:
— Добро пожаловать домой, миссис Лоури. — И он приник к ее губам.
Сюзанна сердито подумала, что Зак вновь нарушает условия соглашения — ведь вокруг никого не было. Но поцелуй ее потряс. Он унес ее в фантастическую страну, которая начиналась и кончалась в объятиях этого мужчины. Зак на мгновение оторвался от ее губ, чтобы тут же снова впиться в них, прежде чем она успеет опомниться.
— Мой мальчик, оставь это для спальни. У вас еще час до обеда, — сказала Эстер, подмигнув Заку.
Сюзанна, вся пунцовая, спрятала от нее лицо, боясь, что опытная пожилая женщина заметит у нее в глазах огонь желания.
Зак улыбнулся домоправительнице уголком рта:
— Хорошая мысль, Эстер. Увидимся за обедом.
Обняв Сюзанну за плечи, он повел ее к двери, ведущей в глубь дома.
Как только дверь за ними закрылась, Сюзанна вырвалась.
— Твой дом очень красивый и… большой, — еле выговорила она.
— Да, и здесь у тебя будет несколько больше простора, чем в той квартире. За одним исключением.
— Каким еще? О чем ты говоришь?
— Пойдем покажу.
Они поднялись на один марш вверх по красиво изгибающейся лестнице, и Зак открыл первую дверь слева.
— Вот спальня главы семьи.
Она шагнула в комнату, напоминающую пещеру, обставленную блестящей мебелью красного дерева. Камин, облицованный каменными плитами, с огромной кроватью напротив него… Сюзанна ахнула:
— Как красиво!
— Да.
Когда она снова обернулась к нему, Зак подчеркнул:
— Это спальня хозяина.
Оглушенная всем происшедшим, Сюзанна не сразу ухватила смысл сказанного. Когда до нее наконец дошло, лицо у нее вытянулось.
— Это значит, ты будешь…
— И Грэмп, и Эстер ждут, что мы будем спать именно здесь.
Сюзанна повернулась к кровати королевских размеров.
— Но…
Нет, она не нарушит зарока, данного самой себе.
Ее мать спала чуть ли не с каждым встречным, и Сюзанна поклялась, что этого в ее жизни не будет. Законный муж будет ее первым и последним любовником.
Ее вдруг осенило, что стоящий рядом человек юридически и есть ее муж. Но ведь он обвенчался с ней лишь на время.
— Не волнуйся, я сдержу слово.
— Как тебе это удастся?
Вопрос был задан в лоб.
— А ты сама не хотела бы внести изменения в наш договор?
Зак улыбался, но Сюзанна видела, что вопрос задан серьезно.
— Нет.
Он вздохнул.
— Я так и знал. Специально положил в машину надувной матрас и насос к нему. Я буду спать в гостиной.
Напряженный момент миновал.
Когда Зак заговорил о своем обещании, Сюзанну залихорадило. Ему ничего не стоило взять ее силой. Но он этого не сделал.
— С-с-спасибо, Зак, — прошептала она дрожащим голосом.
Он тут же обнял ее.
— Не подумай, я не нарушаю соглашения. Просто хочу поддержать тебя, а вовсе не совратить. У тебя коленки дрожат.
И в самом деле, тепло и близость его тела успокоили Сюзанну. Она надеялась, что это еще не вошло у него в привычку, но надежда была слабой.

Зак уснул на приготовленном надувном матрасе не сразу. Сюзанна постелила ему простыни и принесла одеяло. В воздухе витал запах ее духов, лишая его покоя.
Он был в затруднении.
Когда он предложил Сюзанне денег за исполнение роли его невесты, он думал, что этот союз будет недолгим. И вот завтра он привезет домой Грэмпа, а его браку с Сюзанной не видно конца.
За прошедшие дни его отношение к девушке очень изменилось. Конечно, она по-прежнему нравилась ему внешне, но он вдруг открыл для себя ее поразительную душевную красоту и богатство.
Когда Зак взрослел, рядом с ним была лишь одна женщина — Эстер, и он оказался не готов к тому, что жена может быть алчной и эгоистичной. Зак обнаружил это вскоре после свадьбы, и открытие это глубоко поразило его. Ему оставалось лишь скрипеть зубами и терпеть. В результате он сделал для себя вывод, что женитьба — не для него.
Можно было бы прикрываться при знакомстве с женщинами чужим именем, но на родине Зака все знали. Размеры его состояния тоже ни для кого не были тайной.
А с Сюзанной все шло как-то не так. Она оказалась гордой, независимой и к тому же самоотверженной. Всякий раз ему приходилось прикладывать немало усилий, чтобы уговорить ее принять хоть что-нибудь в подарок. Не верилось, что такие вообще бывают на свете. Между тем у него в объятиях она была живой и реальной.
Зак заворочался, надеясь прогнать назойливые мысли. Если это не удастся, ему сегодня не уснуть.

Пит Лоури вернулся на свое ранчо в субботу днем. Он перебрался в спальню этажом ниже, рядом с комнатой Эстер, чтобы та могла ухаживать за ним.
Пит имел обыкновение держать дверь открытой, и его спальня сразу превратилась в семейную комнату. Там дневали и ночевали Поль с Мануэлем, задавая бесконечные вопросы. В конце концов Сюзанне пришлось их выдворить.
Питу нравилось общество ребят. Он заставил их называть себя просто Грэмпом, и оба были очень польщены.
В понедельник Сюзанне надо было ехать на работу. Она надела свой любимый дымчато-голубой костюм и побежала вниз, чтобы, по настоянию Эстер, позавтракать.
Сюзанна лишь в одном изменила свои планы — она решила каждый день брать с собой Поля, до тех пор пока у него не начнутся занятия в школе. Ей казалось, что на ранчо он останется без присмотра. Кроме того, если Поль будет при ней восемь часов в сутки, можно будет делать вид, что все идет по-прежнему.
— Доброе утро, Эстер. — Сюзанна обняла старуху.
— Доброе утро, Сюзанна. Ты как солнечный лучик. У тебя хорошая улыбка.
— Как же не улыбаться, если о тебе так заботятся? Надеюсь, вам не приходится вставать из-за меня слишком рано? Мне не хотелось бы удлинять ваш рабочий день.
— Деточка, я на ногах с шести утра. Твой муж позавтракал в полседьмого. Разве ты не заметила, как он ушел?
Сюзанна густо покраснела.
— Конечно, заметила. Я просто не знала, во сколько он собирается завтракать.
Значит, тот разговор о нелюбви к ранним подъемам был чистым блефом.
— Доброе утро! — в дверях появился Зак.
Сюзанна обернулась.
Он поцеловал ее так, что у нее задрожали колени.
— Эстер сказала, что ты уже позавтракал.
— Да, и уже кое-что сделал. Но чашку кофе мне бы хотелось выпить вместе с тобой.
— Я думала, ты встаешь поздно. — Ей удалось скрыть легкую досаду.
— Дорогая, будем считать, что я никогда не говорил тебе ничего подобного! — воскликнул Зак с улыбкой.
— Садитесь оба. Яичница готова, — прервала Эстер их болтовню.
— Эстер, сейчас спустится Поль. Он позавтракает, и мы с ним поедем.
— Когда ты запишешь его в школу? — спросила Эстер.
— Пока не знаю. Надо поговорить с Кейт, когда удобнее взять отгул.
Сюзанна наморщила лоб — не хотелось лишний раз отпрашиваться.
— Слушай, я могу сводить в школу обоих мальчиков, — предложил Зак. — Сколько лет сестричке Мануэля? Ее тоже надо записать? Мы могли бы туда поехать вместе с Розой.
— Жозефине пять лет, и в этом году она пошла в детский сад, — отозвалась Сюзанна. — А у тебя точно будет время? Мне не хотелось бы нарушать твоих планов.
— Абсолютно точно.
В кухню вошел Поль. Он был в пижаме и тер глаза.
Сюзанна обняла брата.
— Милый, почему ты не одет? Нам пора выезжать.
Зак сдвинул брови.
— Ты берешь Поля с собой? Зачем?
— Я отвечаю за него, — довольно резко ответила Сюзанна. Разумеется, со временем они с Розой придумают, как присматривать за мальчиком здесь, на ранчо, но пока придется возить его с собой.
— Не будь смешной. Поль, ты хочешь остаться? — Зак обернулся к Полю.
— Да. Мы с Мануэлем собираемся все осмотреть тут.
— Поль! — Сюзанна сглотнула, пытаясь успокоиться. — Это доставит всем слишком много хлопот.
Эстер смотрела на Сюзанну, стоя у плиты, а Поль не сводил с сестры больших глаз. Зак молча приподнял бровь, наблюдая за происходящим.
— Сюзанна, — наконец сказал он, — Роза и трое детей останутся здесь с Эстер. Невелика нагрузка, если одним ребенком будет больше.
— Предполагалось, что Роза будет помогать Эстер по дому.
— И потому ей будет легче, если Поль останется на ранчо с Мануэлем. А я найду для мальчишек какую-нибудь работу. На ранчо у всех есть свои обязанности.
Поль аж завизжал от восторга, чем весьма обескуражил Сюзанну.
— Не думаю…
— Сюзанна, ну пожалуйста, разреши мне остаться! Я буду хорошо себя вести.
Сюзанна рассердилась: похоже, она тут единственная, кто хочет ребенку зла. Она знала, кто это подстроил.
— Очень хорошо.
Она закончила завтрак, не проронив ни слова, пока остальные оживленно болтали. Поднявшись из-за стола, она попросила:
— Зак, не мог бы ты проводить меня до машины?
— С огромным удовольствием, дорогая, — улыбнулся тот.
Будет сейчас тебе удовольствие!
Зак шел за Сюзанной, любуясь, как ее изящные бедра покачиваются в завораживающем ритме. Она казалась огорченной. Он понял, что дело неладно, когда девушка повернулась и взглянула на него в упор.
— Зак Лоури! Запомни, Поль на моем попечении, а не на твоем. Решения относительно него принимаю я. Ты снова выставил меня какой-то мегерой.
Он раздраженно пожал плечами.
— Дорогая, какой же тебе смысл тащить мальчишку в город, когда он с пользой для себя может остаться здесь?
— Ты мог бы спросить меня об этом наедине, — бросила Сюзанна. — Решения относительно моей семьи принимаю я.
Он наклонился и быстро чмокнул ее.
— О'кей. Я понял свою ошибку. Веди машину осторожнее.
Зак открыл Сюзанне дверцу в надежде, что вопрос исчерпан. Но не тут-то было.
— Ты обижаешь меня! Не будь слишком добрым!
Он потрепал ее по щеке.
— Дорогая, ты узнаешь, что такое настоящая обида, только когда мое терпение лопнет.
Он снова чмокнул ее, но она вырвалась и громко хлопнула дверцей.
Зак долго смотрел, как машина удаляется по пологому склону. Он очень надеялся, что Сюзанна успокоится прежде, чем выедет на шоссе.
Теперь надо объяснить Полю, как себя вести, чтобы не расстраивать Сюзанну. Это становилось все более важным для него.
На ланч Эстер отнесла поднос в комнату Пита и пригласила Розу с детьми. Зак и Поль тоже сели перекусить.
Когда все уселись, Эстер сказала:
— Сегодня утром был какой-то странный телефонный звонок.
— Да? — рассеянно отозвался Зак.
Он думал о Сюзанне.
— Кто-то спрашивал Сюзанну Гринвуд.
Зак вскинул голову.
— Кто бы это мог быть?
— Не знаю. Я объяснила, что Сюзанна вышла замуж и носит фамилию Лоури.
Зак тревожно переглянулся с Розой.
— И что ответили?
— Девушка ахнула, переспросила, так ли это, и попросила объяснить, как сюда добраться.
Эстер отправила в рот кусок мяса.
— Если я правильно поняла, это вряд ли кто-то из твоих прежних подружек. Я подробно объяснила дорогу.
— Хорошо, Эстер. Спасибо, что предупредила меня.
Зак жевал ланч и мысленно пытался вычислить, кто бы это мог быть.
После еды малыши Розы отправились спать, а Зак решил занять работой Поля и Мануэля.
Ребята охотно направились с ним к сараю. Особенно их воодушевило, что за работу им будет заплачено.
— Нам не нужно денег, — вдруг заявил Поль с самым серьезным видом.
— Приятель, я знаю, что ты готов работать бесплатно, но на Ранчо Лоури всем работникам принято платить за труд. Я очень надеюсь, что ты хороший работник. Когда закончишь — проверю.
Показав, что нужно делать, Зак ушел, попросив ковбоя, находившегося поблизости, время от времени поглядывать на мальчишек.
Он окинул глазами дом — не видно ли новых гостей — и, не заметив ни одной незнакомой машины, вернулся к своим делам.
Через некоторое время, усталый и вспотевший, Зак пошел взглянуть, как дела у мальчиков. Его приятно удивила их старательность.
— Мои поздравления, ребята! Вы хорошо потрудились. Вернемся в дом, и вы получите плату.
Сияя от гордости, Поль расправил плечи.
— Сюзанна сказала, что мне нельзя брать у тебя деньги, потому что мы бесплатно живем здесь.
— Поль, это не подарок, — серьезно сказал Зак, отметив про себя, что об этом тоже придется поговорить с Сюзанной. — Вы с Мануэлем заработали эти деньги. Вы отлично поработали!
— Да, — согласился Мануэль. Поль сглотнул.
— О'кей. Я возьму деньги, но потом я должен буду спросить у Сюзанны, можно ли мне будет копить их.
Зак решил, что поговорит с Сюзанной раньше Поля, а вслух сказал:
— Хорошая мысль. Помнишь наш утренний разговор? Мы ведь не хотим огорчать Сюзанну.
Он резко повернулся и пошел прочь, чтобы покончить с этим разговором. У загона он вдруг увидел нескольких ковбоев, оставивших работу и собравшихся вместе. Это было необычно.
В центре стояла блондинка, очень похожая на Сюзанну. Сюзанна вернулась?
Зак пригляделся, а Поль вдруг завопил и кинулся вперед.
— Меган!
Девушка протиснулась между восхищенными ковбоями и бросилась навстречу брату, раскинув руки.
— Поль!
Они обнялись и заговорили, перебивая друг друга. Зак понял, что это еще одна его родственница.
— Привет, Меган.
Девушка повернулась и внимательно посмотрела на красивого незнакомца.
— Вы мистер Лоури?
— Это Зак, — пояснил Поль, улыбаясь. — Он очень хороший.
— Ну спасибо, приятель. Да, я Зак Лоури. Ты уже заходила в дом?
— Нет, я побоялась. Я подумала, что Сюзанны, наверно, нет, и решила подождать здесь. Ведь она будет к вечеру?
— Да.
Зак посмотрел на ковбоев. Те еще стояли, раскрыв рты.
— Ребята, я позабочусь о Меган. Вы можете вернуться к работе.
Ковбои неохотно побрели прочь. Зак рассмеялся.
— Здесь, видно, какая-то вредная пыль, от которой народ работать не хочет.
— Это, наверно, я виновата.
Зак взял девушку за руку и повел к дому.
— Я пошутил, Меган. Просто ребята никогда не видели таких красивых женщин, как ты и Сюзанна.
Она покраснела и улыбнулась.
— Пойдем в дом, я представлю тебя Эстер и моему деду. Розу ты и так знаешь.
Меган остановилась и обернулась к мальчикам, шедшим поодаль.
— Поль, я так привыкла всегда видеть тебя вместе с Мануэлем, что не сразу сообразила, что Мануэлю здесь, вроде бы, неоткуда взяться.
— Мы теперь здесь живем, — гордо заявил Мануэль. — Мы с Полем решили не расставаться.
Зак нашел нужным уточнить:
— Педро остался без работы, а у меня как раз была вакансия. Роза помогает Эстер, нашей домоправительнице. Она у нас уже старушка, но пока не сдается.
— Как хорошо! Но когда же вы познакомились с Сюзанной и почему не пригласили меня на свадьбу?
— Все произошло слишком быстро. Я думаю, Сюзанна тебе еще все расскажет, — быстро добавил он, надеясь избежать дальнейших расспросов.
Но и у него к ней был вопрос:
— Как ты узнала, где Сюзанна и Поль?
— Мне передали телефонное сообщение от Сюзанны с номером, по которому, в случае чего, можно позвонить. Я забеспокоилась и позвонила сюда. Кто-то ответил мне, сообщил о вашей свадьбе и объяснил, как сюда доехать. Я и приехала.
— И правильно сделала, — заверил Зак.
В доме Меган познакомилась с Эстер и бросилась на шею Розе. Затем Зак повел ее в спальню Пита.
— Грэмп, я хочу, чтобы ты познакомился с Меган, сестрой Поля и Сюзанны. Она приехала из университета Небраски разузнать, что с ее родными.
Пит был в восторге. Меган присела на краешек кровати и рассказала о своей жизни в университетском кампусе. Они болтали не меньше получаса. Пит поинтересовался, не хочет ли она перевестись в Канзасский университет — будет возможность навещать родных по уик-эндам.
Зак ничего не имел против такого варианта, но после утреннего разговора с Сюзанной сомневался, что ей это понравится.
— Наверное, я так и сделаю. Там мне одиноко. Я скучаю по Сюзанне и Полю.
— Как ты вообще добралась сюда? — спросил Зак. У Меган наверняка не было собственной машины.
— Меня подвез один парень, ехавший в Канзас. Он предложил заехать за мной на обратном пути.
— Это твой знакомый?
— Знакомый знакомого. Знаете, как это бывает в колледже? — Она пожала плечами.
Вот и еще один повод для разговора с Сюзанной. Зак хорошо знал, как это бывает в колледже. Изнасилования на свиданиях и прочие опасности для молодых и наивных девушек.
— Мне кажется, не стоит ездить с малознакомым человеком.
— Со мной все будет в порядке, — заверила Меган, слегка порозовев.
— Я слышу машину. Наверное, это Сюзанна, — сказал Зак. — Хочешь поговорить с ней с глазу на глаз? Если что, мы за тебя вступимся.
— Защищать меня от Сюзанны? — Меган оглядела собравшихся. — Что это вдруг?
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Все выглядело так, будто это она провоцирует конфликты.
Всю обратную дорогу Сюзанна думала, что скажет Заку.
В конце концов, он не виноват, что Поль остался на ранчо играть с другом, а не потащился с ней в город умирать от скуки. И в глазах мальчика Зак стал героем, а она — занудой.
Надо только напомнить Заку, что обсуждать эти проблемы в присутствии мальчика нехорошо. Вот ее задача.
События разворачивались слишком быстро, и надо отдать должное Заку — он держит слово. Спит на надувном матрасе, отдав ей роскошную кровать. Держит дистанцию, каждый вечер на полчаса спускается вниз, чтобы она без помех могла принять душ до его прихода.
Поскольку Зак проявил себя как истинный джентльмен, Сюзанна намеревалась держаться с ним как настоящая леди.
Она оставила «SUV» там, где указал Зак, — у черного хода. Он сказал, что, когда похолодает, она сможет пользоваться одним из гаражей. Вздохнув, она вышла из машины и направилась к дому, гадая, как провел время Поль.
На кухне никого не было, кроме Эстер, которая сказала, что все собрались в комнате Грэмпа. Она не стала подниматься к себе и из кухни свернула налево, чтобы поскорее увидеть Поля.
В комнате Пита было очень людно. Помимо Грэмпа, здесь были Зак, Поль, Мануэль и… Меган. Меган! Все разом повернулись к Сюзанне.
— Меган! — воскликнула она, бросаясь к сестре. Но как она здесь оказалась?! — Что ты здесь делаешь? У тебя все в порядке?
— Все хорошо. Но ты, между прочим, могла бы пригласить меня на свадьбу.
Через плечо сестры Сюзанна бросила взгляд на Зака. Комната будто вдруг опустела. Мгновение спустя, освободившись от объятий сестры, она слегка отступила и посмотрела ей в лицо.
— Даже не знаю… Может быть, Зак объяснит тебе? — пробормотала она, пытаясь выиграть время.
— Это моя вина, — вмешался Пит.
Сюзанна затаила дыхание.
— Я думал, что умираю, и не хотел, чтобы они откладывали свадьбу. Я попросил их немедленно обвенчаться прямо в моей больничной палате. Мне кажется, Сюзанна не сообщила тебе о свадьбе, потому что знала: ты огорчишься, пропустив церемонию.
Сюзанна во все глаза смотрела на Грэмпа. Он так представил события, что у Меган не должно остаться вопросов. Однако что-то во взгляде старика беспокоило ее.
Меган снова обняла сестру.
— Как ты, наверно, переживала! Я ужасно рада, что вы поправились, — прибавила она, улыбаясь Питу.
— Я тоже этому рад, но зови меня просто Грэмп. Мы здесь все как одна семья.
Внимание Пита вновь переключилось на Сюзанну.
— Я тут попытался обсудить с Меган, не стоит ли ей сменить учебное заведение. Она могла бы учиться в Канзасском университете и на уик-энды приезжать домой. Она очень скучает по родным.
Сюзанна тотчас вскинула глаза на Зака, но тот отрицательно качнул головой.
— Идея сама по себе кажется мне хорошей, но не я ее подал и не я буду ее развивать.
— Что? Ты не хочешь, чтобы Меган стала членом нашей семьи? — резко отозвался Пит.
— Хочу, конечно, но мне кажется, Меган и Полю надо самим решать вместе с Сюзанной, что для них лучше.
Сюзанна расцвела в улыбке.
— Грэмп, очень мило с вашей стороны предложить такой план, но Меган добилась в Небраске стипендии на обучение. В Канзасском университете все может сложиться менее удачно, а я не могу себе позволить платить за обучение.
— Моя девочка, ты же знаешь, что мы располагаем достаточными средствами… — начал было Пит.
— Мы с Меган все обсудим, — торопливо перебила его Сюзанна. — Если вы не возражаете, мы с сестрой поднимемся ко мне и немного поболтаем с глазу на глаз.
Ей очень хотелось изложить сестре свой вариант событий.
— Да, но… — начала было Меган, но тут вмешался Зак, и Сюзанна вновь выжидательно замерла.
— Мне кажется, цыпленку лучше поговорить со своей наседкой прямо здесь. Вы оба ее так растревожили…
Меган засмеялась:
— Разве Сюзанна похожа на курицу? Она самая лучшая сестра на свете. Она заботилась о нас, обеспечивала еще до смерти мамы. А когда мама умерла, Сюзанна стала для нас и матерью, и сестрой. Она даже пытается выплачивать нескончаемые мамины долги. Мама, к сожалению, была не лучшей матерью и совсем не умела кормить семью.
— Меган! Перестань! Лучше пойдем со мной. Не обращайте на нее внимания.
Сюзанна выскочила за дверь, ожидая, что сестра без промедления последует за ней.
— Спасибо за теплый прием, — поблагодарила Меган и направилась вслед за сестрой.
Пит Лоури послал Поля и Мануэля спросить Розу, не возражает ли она, если Мануэль поужинает сегодня вместе с ними, и велел мальчикам на обратном пути помочь Эстер накрыть на стол.
Зак дожидался, пока они уйдут, понимая, что дед хочет что-то сказать ему наедине.
— Не кажется ли тебе, что пришла пора сказать правду о Сюзанне? — проворчал Пит.
У Зака перехватило дыхание.
— О чем ты?
Пит сунул под голову еще одну подушку.
— Вы с этой юной леди наворотили три короба лжи. По неосторожности ты, как всегда, выдаешь себя.
— Грэмп, мы…
Пит остановил его жестом руки.
— Я сперва поверил. Мало того, я благодарен вам обоим за старания. К тому же мне кажется, что Сюзанна — лучшая среди женщин, которых тебе когда-либо приходилось встречать. Я просто боюсь, что ты упустишь свой шанс, если не исправишь положения.
Зак сдался. Тяжело вздохнув, он подвинул стул ближе к креслу Грэмпа, сел и спросил:
— С тобой все в порядке? Ты расстроен?
— Черт побери! Конечно, да. Но ты должен жениться на этой девочке, пока она тебя не бросила.
— Мы женаты, — напомнил Зак.
— И потому ты смотришь на нее, облизываясь, как голодный медведь на последнего туриста? Я ведь не идиот, мой мальчик.
— Ну хорошо. Формально мы женаты, но мы не… Я хотел сказать, что мы женаты только на словах.
— Я знаю, — буркнул Пит.
— Черт побери, Грэмп. А что мне оставалось делать? Я врал тебе, что у меня есть женщина. Затем, на смертном одре, ты попросил меня привести ее. Я не мог в тот момент признаться, что женщины нет — это могло ухудшить твое состояние.
— Как же ты нашел ее?
— Так, как я тебе рассказывал. Но это случилось в тот самый день, когда я привез тебя в больницу, а никак не раньше.
— Она сразу согласилась?
— Я заплатил ей.
Это признание далось Заку с трудом. Но на душе сразу стало легче. Пит сузил глаза.
— Это все, чего она добилась?
Зак не принял шутки.
— Она не добивалась. Она хотела вернуть мне половину этих денег. Она не хотела за меня замуж и пыталась отвергнуть все, что я ей дарил. Обручальное кольцо, браслет и машину она считает взятыми взаймы.
— Ах, я так и думал. Что за девочка!
Зак улыбнулся.
— Да, — тихо произнес он.
— Ты ее любишь.
Зак дернулся, как на электрическом стуле.
— Что? Нет! Я…
Он вдруг замолчал и посмотрел в глаза деду.
— Да, — медленно выговорил он, — ты прав, я ее люблю. Я хочу, чтобы она всегда была рядом, хочу защищать ее, заботиться о ней, любить, пока смерть нас не разлучит.
Только сейчас он понял, как сильно изменилось его отношение к Сюзанне. Дед назвал все своими именами.
— Боже! Я люблю ее.
— Вот и молодец, — пробормотал Пит, — а то я боялся, что ты вырос не в меру циничным. — Он откашлялся, стараясь не слишком проявлять чувства. — Итак, — сухо продолжил он, — что ты намерен делать?
Зак отстраненно посмотрел на Пита.
— Делать?
— Чтобы сохранить ее. Ты же хочешь, чтобы она осталась с тобой?
— Конечно, хочу. Но… я же обещал ей.
— Что?
— Что не воспользуюсь ситуацией.
— То есть не уложишь ее в постель, — недовольно пробурчал Пит.
Зак слегка улыбнулся.
— До тех пор, пока она не попросит об этом сама.
— Дьявольщина! Мой мальчик, что за чертово соглашение вы с ней заключили?
— Я посчитал себя обязанным это сделать — я ведь предложил ей выйти замуж всего через день после знакомства. Я же не знал, что полюблю ее.
— Прекрасно, мы что-нибудь придумаем. Сюзанна теперь носит фамилию Лоури, и мы не дадим ей улизнуть.
— Да, — неуверенно согласился Зак.
— Не надо спешить. Мне хочется взяться за этих ребятишек, — сказал Пит, потирая руки.

— Ох, Сюзанна, — закричала Меган, взбежав вслед за сестрой вверх по лестнице, — это же просто исполнение мечты! Зак — такой хороший, красивый и к тому же богатый.
Сюзанна промолчала.
— Ты самая счастливая женщина на свете. Ты заслужила это.
Никакого ответа.
Сюзанна открыла дверь в спальню хозяина, и Меган вновь вскрикнула.
— Меган, перестань!
Она готова была разрыдаться.
— Ты плачешь? Ведь все прекрасно.
Сюзанна опустилась на кровать, и Меган подбежала к ней.
— Что случилось?
— Все не так прекрасно, как тебе кажется, — пробормотала Сюзанна, всхлипывая, — и я вовсе не такая счастливая.
Она закрыла лицо руками.
— Но Зак такой красивый!
Сюзанна кивнула, не отрывая рук от заплаканного лица.
— Он богат.
Сюзанна снова кивнула.
— Что же тут плохого? Он тебя обидел? — В голосе Меган зазвучало искреннее волнение. — Это правда? Пусть только посмеет! Я разнесу его на части.
— Нет-нет, — запротестовала Сюзанна. — Он держится безупречно.
— Так в чем проблема? Ты попала в рай.
Сюзанна вытерла слезы.
— У этого рая есть вращающаяся дверь.
— Не понимаю. — Меган заинтригованно глядела на старшую сестру.
— Все это одна видимость. У нас были благие намерения, но ситуация вышла из-под контроля.
Она рассказала, как встретила Зака и как они заключили необычное соглашение. К ее удивлению, Меган расхохоталась.
— Я рада, что тебе все это кажется смешным, — буркнула Сюзанна.
— Извини, но это действительно смешно. — Она внезапно замолчала. Сюзанна напряженно смотрела на сестру, пытаясь успокоиться. — Я хочу сказать… ты же не желаешь зла Грэмпу.
— Конечно, нет. Почему мы и оказались в смешном положении.
— Но в этом есть свои плюсы! У нас появятся дополнительные средства. Вы с Полем сможете прожить здесь весь учебный год.
Меган взглянула на сестру, надеясь, что подбодрила ее. Сюзанна старалась изо всех сил. Она сложила губы в подобие улыбки и кивнула в знак согласия. Получилось неубедительно.
— Я рассчитываю сэкономить массу денег. Тогда мы найдем жилье получше и сможем заплатить за твое общежитие на следующий год. — Сюзанна замолчала, и у нее по щекам заструились слезы.
— Ну что же ты плачешь?
— У меня неспокойно на сердце.
И она первый раз призналась в том, что ее мучило в последние дни.
— Помнишь маму? Помнишь, как менялась ее жизнь в зависимости от того, кто был с ней рядом?
Как она готова была забыть о детях ради мужчины и секса? — Сюзанна опустила голову. Меган пожала плечами.
— Она то и дело забрасывала нас. Но ты-то совсем другая. Ты любила нас и поддерживала.
— Я не хочу быть похожей на нее.
Меган пристально посмотрела на сестру и вновь расхохоталась.
— О, Сюзи! Мне пришла в голову забавная мысль. Может быть, ты не можешь…
— Да, вот именно. Когда Зак дотрагивается до меня… — Она уставилась в пространство, борясь с воспоминаниями.
Меган наклонилась к ней и погладила сестру по щеке.
— Ты любишь его.
— Нет!!!
Она знала, что лжет, просто было жаль, что Меган так легко догадалась.
— Нет, но я им увлечена.
— Ты с ним спала?
Сюзанна укоризненно взглянула на сестру.
— Нет. Я же тебе говорю: я не хочу быть как мама.
— Сюзанна! У тебя же было столько поклонников. Ты красивая. Мужики летят на тебя, как пчелы на мед.
— Ну и что?
— И ты никому не отвечала взаимностью?
— Конечно, нет!
— А Зак чем-нибудь отличается от них?
Сюзанна задумалась. Время пребывания в раю ограничено, так почему бы не помечтать?
— Он невероятно щедр.
— Его щедрость выходит за рамки вашего соглашения?
— Сверх соглашения он купил мне бриллиантовое обручальное кольцо, браслет, новую машину и одежду для Поля. Но я намерена вернуть ему все, кроме одежды.
— Это значит, что его щедрость имеет пределы.
— Он очень хорошо относится к Полю, — торопливо прибавила Сюзанна.
— Но женат-то он не на Поле.
— Нет. Но на мне он женился только ради Грэмпа.
Меган нахмурилась.
— Мне показалось, ты ему небезразлична.
— Зак отличный актер. Перед Грэмпом он притворялся любящим мужем. При этом так старался, что и сам забывал о спектакле.
Меган обняла сестру.
— Извини, я не знаю, что сказать.
— Не соглашайся переходить в другой университет, чтобы не потерять стипендии. Мы не можем себе этого позволить. — Сюзанна крепко сжала сестру в объятиях, вытерла слезы и поднялась. — Все будет хорошо. Когда все кончится, нам будет лучше убраться отсюда подальше. Мы найдем себе отличное жилище.
— Но здесь останутся Роза и Педро. Кто еще будет так любить Поля?
— Мир не без добрых людей. В крайнем случае, я буду оставлять его с гувернанткой Кейт. Труднее всего будет разлучить его с Мануэлем и… Заком.
Но дело было не только в Поле.
* * *
В этот вечер Зак тщетно пытался остаться с Сюзанной наедине. Она не отпускала от себя Меган. Или Поля. Или его деда. Даже Эстер. Кого угодно, только не его.
Прежде чем подняться наверх, он, как обычно, выждал полчаса, а потом помчался, как спринтер.
Открыв дверь в хозяйскую спальню, он заглянул в полуосвещенную комнату. Его взгляд упал на неподвижную фигурку посреди огромной постели.
Зак подошел ближе и прошептал:
— Сюзанна, ты спишь?
Она слегка шевельнулась. Если бы он стоял подальше, то не заметил бы этого.
— Мне надо с тобой поговорить. Я знаю, ты не спишь.
Она замерла.
Зак присел на край кровати. Она тут же отодвинулась и посмотрела на него через плечо.
— Ты разбудил меня!
— Мы оба знаем, что это неправда, — ответил он со спокойной улыбкой, на которую она, однако, не прореагировала.
Сюзанна вдруг повернулась, села, опершись на спинку кровати, и подоткнула одеяло со всех сторон, так что остались видны лишь плечи, скрытые белой футболкой.
«О эта проклятая белая футболка!» — пронеслось в голове у Зака.
— Ты всегда спишь одетой? — спросил он, забыв о цели визита.
— Да. Почему ты спрашиваешь?
Потому что белая футболка снилась ему каждую ночь, потому что ему до головокружения хотелось дотронуться до нее и до того, что было под ней.
— Забавно. Большинство женщин предпочитает шелк.
— Я не отношусь к большинству, — резко отозвалась Сюзанна и отвернулась.
— Я, собственно, пришел сюда не критиковать тебя, — усмехнулся Зак. — Эта футболка — предмет моих грез.
Глаза у Сюзанны тревожно расширились, и она вся сжалась.
— Не бойся, я сдержу свое обещание. Боишься?
— Конечно, нет, — торопливо ответила она. — Я просто… Так о чем ты хотел поговорить?
— Я хотел удостовериться, что Меган устроена. Еще я хотел сказать, что попытаюсь убедить Грэмпа не настаивать на смене университета.
Сюзанна молчала, и Зак рискнул продолжить:
— Однако мне кажется, сама идея неплоха. К тому же я сам учился в Канзасском университете.
— Нет. — Она сидела неподвижно, глядя куда-то в сторону.
— Почему?
— Если Меган будет учиться в другом месте, это никак не скажется на здоровье Грэмпа. До сих пор я делала все, что ты просил, но на это я пойти не могу. Пожалуйста, оставь в покое Меган, — сказала она, посмотрев на Зака в упор.
— Хорошо. — Он сменил тему. — Вот Поль…
— Что такое? Он что-то натворил? Ушибся? Что я должна сделать?
— Успокойся. — Зак остановил шквал вопросов жестом руки. — Поль — член нашей семьи, и мы не оставим его, даже если он совершит что-то нехорошее. Мы с Грэмпом успели полюбить его. Эстер так просто готова броситься на каждого, кто поднимет на него руку.
Сюзанна нервно потерла руки и опустила голову, чтобы Зак не заметил слез у нее на глазах.
— Я знаю, — прошептала она. — Что ты хотел сказать о Поле?
— Сегодня я кое-что поручил мальчикам, и они прекрасно поработали. — Зак глубоко вздохнул, готовясь к следующей фразе. — Короче, я им заплатил.
— Что такое?! Заплатил? За какое-то мелкое поручение? Это просто смешно!
— Ничего смешного. На ранчо каждому платят за работу. Мальчики отлично потрудились.
— Но… я не могу… Нет и еще раз нет!
Сюзанна скрестила руки на груди.
Взгляд Зака остановился на скрещенных руках. Он вздохнул.
— Дорогая, для них это очень поучительно. Мальчики должны учиться зарабатывать. Я не думаю, что Поль — лоботряс, но ему пора начать узнавать, как достаются деньги и что такое легкая и тяжелая работа.
Сюзанна опустила голову и закрыла лицо руками.
— Зак, ты нарушаешь нашу договоренность!
Он уже был готов нарушить ее окончательно.



ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ


На следующее утро Меган отправилась обратно в университет. Ее повез пожилой ковбой.
Несмотря на сопротивление Сюзанны, Зак предложил Меган прислать за ней машину, как только ей захочется навестить родных на ранчо, а на День Благодарения обещал приехать за ней сам.
Кроме того, он снабдил ее деньгами, шепотом объяснив, что хотел бы, чтобы у нее на всякий случай был неприкосновенный запас.
— Но мне уже дал денег Грэмп, — так же шепотом ответила она. — Может, хватит с меня?
Зак взял ее за руки.
— Если ты не возьмешь, мы не будем за тебя спокойны. Ты же не хочешь, чтобы у Грэмпа от волнения начался рецидив?
Заку было неловко все время спекулировать болезнью деда, но женщины, встретившиеся на его пути, оказались такими отзывчивыми, что этот аргумент был для них чем-то вроде заклинания.
— Решительно, нет, — сказала Меган, и глаза у нее расширились от волнения.
— Ну вот и хорошо.
Она очень напоминала Заку Сюзанну.
Только вчера ночью он обнимал и утешал Сюзанну, но остался верен слову и не соблазнил ее. Даже не поцеловал, чтобы не потерять контроля над собой. Треклятый холодный душ помогал все хуже и хуже.
Когда Меган проводили, Поль дотронулся до руки Зака.
— Что, приятель?
— Нет ли у тебя сегодня для нас работы? — Поль потупился и вновь посмотрел на Зака. — Я не из-за денег. Нам с Мануэлем понравилось.
— Ты поговорил с сестрой?
— Она сказала, что я могу оставить деньги себе, если от них что-нибудь останется. — Мальчик пожал плечами. — Я собираюсь их сохранить. Когда Сюзанна будет грустить и плакать над неоплаченными счетами, я смогу помочь ей.
Зак не удержался и крепко обнял мальчугана.
— Ты отличный парень, Поль, вот что я скажу тебе. Я сам позабочусь о Сюзанне и ее счетах, а ты береги деньги для будущей жены.
— Мне не нужны девчонки.
— Тогда, может, в субботу съездим в город и потратим часть из них. Я слышал, что показывают новый диснеевский фильм.
— Пойдем в кино? В самом деле? Вот это здорово! И Мануэль с нами?
— Конечно. Может быть, и Эстер тоже захочет и возьмет Жозефину.
— Жози? Девчонка!
— Точно, — с улыбкой согласился Зак.

В этот день Зак рано вернулся домой и отправился в душ. В субботу он обязательно возьмет Сюзанну с собой в город и, пока мальчишки будут в кино, купит ей сапоги. Она все-таки жена владельца ранчо. От этой мысли Зак расплылся в широкой улыбке. Он заглянул в ее стенной шкаф. Ковбойских сапог там не было.
В апартаментах хозяина стояло два шкафа громадных размеров, и в представлении Сюзанны это было излишеством. У нее в шкафу оставалась масса свободного места. Зак был поражен: там стояли всего две пары туфель, а из вешалок было занято всего шесть. Зак нахмурился. Она уже несколько раз надевала один и тот же голубой костюм, а ведь они знакомы всего полторы недели. Синий костюм он тоже уже видел не раз. Вещи, конечно, хорошего качества, но их слишком мало.
— Что ты здесь делаешь? — послышался сзади недовольный голос Сюзанны.
Он обернулся.
— Ты сегодня рано.
— Прекрасно! Не ожидала, что ты будешь рыться в моих вещах.
От праведного гнева у нее на щеках выступила краска.
— Дорогая, я не хотел вторгаться. Я просто думал, что тебе бы пригодились ковбойские сапоги, и решил проверить, есть ли у тебя такие.
За его спиной Сюзанна протянула руку и захлопнула стенной шкаф.
— Сапог нет, и они мне не нужны.
— Конечно, нужны, раз ты жена владельца ранчо, — сказал он вслух то, что уже не единожды повторил мысленно.
— Нет.
Взгляд у нее был холоден как лед.
— Сюзанна, мне хочется обучить тебя верховой езде. Это небезопасно, если нет сапог и прочего необходимого снаряжения.
Ему хотелось посмотреть на Сюзанну в джинсах. Он наметил это следующим пунктом программы.
— У меня нет времени ездить верхом, — бросила она.
Почему она сегодня такая раздраженная? Прошлой ночью, когда она плакала у него в объятиях, Заку показалось, что они стали близки как никогда.
— У тебя был неудачный день?
— Нет.
— Должна же быть причина! — обиженно воскликнул Зак. — Прошлой ночью…
— Мне не хочется вспоминать о прошлой ночи. Я проявила слабость. Этого больше не повторится.
Она отвернулась, но он не мог позволить ей уйти так просто. Он схватил ее за руку и притянул к себе.
— Какая бы колючка ни сидела под твоим седлом, во всем нужно разобраться. Если ты будешь такой сердитой, когда спустишься вниз, ты расстроишь всех.
— Я не выдам своих чувств, — ответила Сюзанна. — Как ты помнишь, я показала себя хорошей актрисой. Почти такой же хорошей, как ты.
— Ладно, — сказал Зак примирительно. — В субботу мы собираемся пройтись по магазинам, вот и покажешь еще раз, какая ты хорошая актриса.
— Нет, я не пойду.
— Сюзанна, тебе требуется больше вещей, чем висит у тебя в шкафу. Их здесь едва хватит на неделю. У всех женщин гораздо больше одежды.
— Но я — не все женщины. Я — Сюзанна Гринвуд. Ты ничего с этим не поделаешь, потому что я не позволю тебе купить мою душу.
Сюзанна говорила, все более раздражаясь. Под конец она почти кричала.
Зак не ждал такого поворота, но сразу понял, что надо делать. Он молча обнял ее и притянул к себе. Она попыталась сопротивляться, но он не разжимал объятий, просто прижимал ее к себе и успокаивал. Наконец Сюзанна уступила, и ее тело сразу обмякло.
Когда дыхание у нее успокоилось, он прошептал:
— Я знаю, что для тебя все перемены произошли слишком быстро, но это к лучшему. Грэмп никогда так не цвел от счастья. За прошедшие несколько дней ты подарила старику много радости.
Зак замолчал, но Сюзанна не ответила. Ее лицо пылало. Он вдыхал ее запах — любимый, нежный, пряный аромат ее духов.
— Ты сделала счастливым и меня. Я не верил, что на свете может быть такая женщина. Я никогда не видел такой матери, как ты, хотя Поль и Меган — не твои дети.
Наконец она оттолкнула его, и он неохотно отпустил. Повернувшись к нему спиной и прижав ладони к щекам, Сюзанна пробормотала:
— Зак, мне приятно это слышать, но, пожалуйста, не надо мне ничего покупать. Я не могу… это выше моих сил. Я просто не знаю, куда деваться.
Она не хотела от него даже этого. У Зака потемнело в глазах.
Если он потеряет Сюзанну, зачем дальше жить?
Она шумно вздохнула. Глаза у него сузились. Может быть, есть надежда? Может, ей требуется время, чтобы привыкнуть? Май еще не скоро. Не слишком ли он форсирует события? Может, и так. Ему еще не приходилось испытывать собственное терпение.
Вздохнув, чтобы восстановить душевное равновесие, Зак подошел и дотронулся до мокрой щеки девушки.
— Хорошо, солнышко, я не буду навязывать тебе мои богатства. Но помни: я в долгу перед тобой. О'кей?
Она чуть улыбнулась и кивнула. Он еле сдержался, чтобы не поцеловать ее.
Спокойствие! Это как раз то, что нужно.

— Ты слишком терпелив! — прорычал Грэмп.
— Грэмп, я знаю, ты чувствуешь себя лучше, но это не значит, что тебя можно расстраивать.
— Господи помилуй! Девочка за обедом даже не смотрела на тебя.
Зак вздохнул.
— Грэмп, у нее был трудный день. Дай ей немного времени. За несколько дней у нее в жизни слишком многое изменилось.
— Так же, как и у Поля, но с ним все в порядке.
— Поль — маленький мальчик. Раз Сюзанна с ним и он не голоден, у него нет оснований жаловаться.
Пит улыбнулся.
— Да. Чудный мальчуган, правда?
— Лучший из мальчишек. Я говорил тебе, для чего он копит деньги?
Зак пересказал свой разговор с Полем, зная, как это растрогает деда.
— Что за мальчик!
— Да.
— Ты не получал письма от Меган, с тех пор как она уехала? — нетерпеливо спросил Пит.
— Она уехала только вчера, — напомнил Зак.
— Я думаю, нам нужно предоставить ей машину. Чтобы она могла приезжать, когда захочет. Мне не нравится, что она так далеко и у нее нет транспорта.
Зак улыбнулся. Нетерпение — наследственная черта Лоури. Но надо помнить и о Сюзанне.
— Я думаю, нам не стоит вмешиваться в то, как Сюзанна управляет семьей.
— Проклятье! Но мы же все — одна семья.
Зак покачал головой.
— Пока нет. Если Сюзанна и я… Когда мы с Сюзанной придем к согласию, то, конечно, обсудим все, но пока, мне кажется, пусть она сама решает. Иначе мы уподобимся паровым каткам.
Пит буркнул:
— Она что, несчастна?
У Зака перехватило горло.
— Все это тяготит ее.
Пит глянул на Зака, прищурив глаза: тот явно чувствовал неловкость. Дед не мог понять почему.
— И как долго это будет продолжаться?
— Грэмп, я не знаю. Может, месяц. Или два.
— Месяц?! Ты начнешь делать детей гораздо раньше!
Впервые за долгие годы он разозлился на деда. Последний раз Зак бунтовал где-то лет в пятнадцать. Потом, заботясь о здоровье старика, редко ему перечил. Но сейчас вспылил.
— Грэмп, я хочу, чтобы Сюзанна была счастлива независимо от того, будут у нас дети или нет. И я ни к чему не собираюсь ее принуждать… и будет лучше, если ты тоже.
Громко топая, Зак вышел из комнаты. Хорошо, если ему удалось пресечь заботы деда о новом поколении, хотя в глубине души он был с ним согласен. Каждую ночь он мечтал об их с Сюзанной детях.

Сюзанне не хотелось уходить с работы. Ресторан стал для нее убежищем.
Она вышла на кухню и налила себе кофе. И сразу вспомнила тот день, когда они встретились тут с Заком.
— Сюзанна! Ты все еще здесь?! — В дверях показалась Мэгги.
— Да. А что ты здесь делаешь так поздно?
— Заканчиваю отчет к концу месяца. Мы пошли в гору. — Мэгги улыбнулась. — Кейт заделалась известным ресторатором. Нас ставят в пример.
— Прекрасно!
— Можно я составлю тебе компанию? У тебя есть время?
— Да.
Сюзанна налила Мэгги кофе, и ноги сами понесли ее в семейный кабинет.
— Как там Джинни и Джеймс? — спросила она, когда они сели. Это было первое, что пришло в голову.
— Прекрасно. Джинни все командует, — улыбнулась Мэгги. — Клянусь, в прошлой жизни она была армейским сержантом.
Сюзанна усмехнулась.
— С возрастом это пройдет.
— Хочется надеяться. Ну а ты как?
— Я? — переспросила Сюзанна, надеясь, что голос звучит достаточно бодро. — У меня все хорошо.
— Так ли? Мне кажется, ты немного раздражена.
— А, это все из-за брошюры. Но я уже закончила, и Кейт сказала, что будет держать меня в курсе.
— Как, разве она не звонила тебе? Прекрасная брошюра, нам обеим очень понравилось. Кейт тут же отдала ее в печать.
— Ох, как я рада! Мне хотелось сделать что-нибудь особенное. Я вам так благодарна за все, что вы сделали для меня.
Мэгги недовольно взглянула на Сюзанну.
— Ты все о своем! Мы ведь одна семья и поддерживаем друг друга. Джош даже стал ко мне внимательнее, когда увидел твой макет. И вообще, с твоим талантом ты можешь сделать бизнес и разбогатеть.
На этот раз Сюзанна улыбнулась непринужденнее.
— Запросто! У меня есть над чем поработать, а сердце Джоша занято тобой, а не каким-то там макетом.
— А сердце Зака занято тобой?
Вопрос прозвучал как раз тогда, когда Сюзанна уже расслабилась. У нее перехватило дыхание, на глазах выступили слезы.
— Нет! Это все игра. Я же тебе говорила.
Мэгги наклонилась над столом и взяла Сюзанну за руку.
— Сделай глубокий вдох. Я не хотела тебя обидеть.
— Просто слишком много перемен. Зак очень хорош, но все делается лишь ради его деда.
Сюзанна напоминала себе об этом всякий раз, когда Зак дотрагивался до нее. Она очень старалась, но чувствовала, что медленно, но верно проигрывает сражение.
— У вас секреты или к вам можно присоединиться? — Это Кейт заглянула к ним с чашкой кофе в руке.
— Заходи, — проговорила Сюзанна. Может, теперь наконец они смогут поговорить о деле, о племянниках, о погоде, о чем угодно, только не о Заке Лоури.
— Твоя брошюра просто великолепна, — обратилась Кейт к Сюзанне, переглянувшись с Мэгги. — Издатель в восхищении. Он спрашивает, не возьмешь ли ты еще клиентов.
Чего она не ждала, так это делового предложения.
— Не думаю… То есть, я же работаю на нашу компанию.
— Я знаю, но ведь брошюра уже закончена. Что здесь делать? Мне кажется, у тебя найдется время для дополнительной работы. И ты можешь делать ее прямо здесь, — улыбнулась Кейт. — Я очень надеюсь, что тебе этого хочется, потому что я уже дала за тебя согласие.
— Кейт, это решать самой Сюзанне! — возмутилась Мэгги.
— Конечно. Но я сказала ему, что работа будет стоить дорого. Мы сошлись на пяти тысячах.
Сюзанна ахнула.
— Значит, по рукам! — торжествующе объявила Кейт. Сестры смотрели выжидательно. Сюзанна протянула к ним руки.
— Спасибо! Это было бы здорово.
Кейт облегчено вздохнула.
— Я очень рада. Мне не хотелось бегать вокруг тебя, подобно Заку.
Сюзанна замерла.
— Он делает все только ради деда.
— Но ведь он тебя не обидел, нет? — Мэгги пристально глядела на Сюзанну, у которой запылали щеки.
Его объятия, поцелуи, ласки… Все это не должно, не имело права нравиться, но… нравилось.
— Нет. Нет, конечно. К тому же он очень хорошо относится к Полю и к Меган.
— Меган? Она на ранчо? — оживилась Кейт.
— Сейчас нет. Просто я, уезжая, попросила передать ей телефон ранчо. Она позвонила и узнала, что я вышла замуж. И в понедельник приехала.
— У нее все в порядке?
— Да, но… мужчины Лоури любят, чтобы все было, как они хотят. Грэмп тут же решил перевести ее в Канзасский университет, чтобы она находилась поближе к его ранчо.
— А Меган что?
— Она-то готова хоть сейчас. Говорит, что ей в Небраске очень одиноко.
— Сюзи, разреши нам с Мэгги заплатить за ее обучение там, где ей захочется учиться. Ты же знаешь, что доходы от ресторана нас с Мэгги не волнуют — мужья достаточно зарабатывают. Папе было бы приятно, если бы эти деньги тебе помогли.
— Кейт права, — поддержала Мэгги. — Кроме того, можно будет и для Поля откладывать, чтобы у него в будущем была возможность выбора.
По щекам Сюзанны покатились слезы.
— Вы так щедры! Но, поверьте, в этом нет необходимости.
— Мы знаем. Мы просто хотим это сделать, — тихо произнесла Мэгги.
Сюзанна стиснула руки.
— На самом деле, это было бы прекрасно, — наконец выговорила она.
Сестры почти онемели от такой неожиданной капитуляции.
— Н-да! — протянула Кейт. — Мы создадим для каждого из них попечительский фонд. Когда Меган будет переводиться? Может…
Сюзанна подняла руку.
— Подожди. Есть одно условие. — Она упрямо наклонила голову. — Я хочу, чтобы вы ни слова не говорили об этом Меган до наступления мая.
— А почему? — удивилась Кейт.
— Потому, что наш отъезд с ранчо может повлиять на ее решение. Я попыталась ей объяснить, что мое замужество — временное явление, но, по-моему, она не вняла моим объяснениям. Зак и его дед произвели на нее неотразимое впечатление. — Она перевела дыхание. — Ведь в сказки очень-очень хочется верить.
— Конечно, мы подождем, — согласилась Мэгги, игнорируя многозначительный взгляд Кейт. — Но мы еще заплатим за ее общежитие и питание во втором семестре. Эти деньги мы отдадим тебе прямо сейчас.
— Нет, у меня достаточно для…
— Не нарушай своего слова, — упрекнула Кейт. — Купи себе что-нибудь или сохрани их. Это тебе от папы.
Сюзанна проглотила слезы. Она никогда не знала отца, но сестры оказались лучшими в мире.
— Спасибо вам.
— Не нужно благодарности. Лучше пошли по домам к нашим мужчинам, — сказала Кейт, взглянув на часы. — Для девочек О'Коннор все идет неплохо, но не лучше ли нам заняться делами, как говаривал наш папа.
Все встали, и Сюзанна зашла к себе в кабинет за сумочкой. Потом она помахала сестрам и взяла курс на ранчо. Она ехала не домой. Ранчо не стало ей домом, однако теперь и в конце ее тоннеля забрезжил огонек — отныне Сюзанна Гринвуд собиралась сама оплачивать свой выбор.
Мэгги и Кейт стояли у дверей ресторана и смотрели, как уезжает Сюзанна.
— Она действительно так подавлена, или мне показалось?
— Действительно.
— Как ты думаешь, все будет хорошо? — Кейт очень хотелось услышать «да».
Мэгги вздохнула.
— Не знаю, но она явно оттаивает. Может быть, из-за любви к Заку.
— Ох уж эти мужики! Вечно они получают кредит, — улыбнулась Кейт.
— Да. Надеюсь, Зак понимает, как ему повезло, — проговорила Мэгги с тревогой в глазах.
— Если нет, мы пошлем Джоша и Билли разобраться с ним.
Мэгги хмыкнула:
— Как бы не так! Они быстро споются. Они сами такими же были, пока мы им не объяснили кое-что.
— Это точно. Будем надеяться, Сюзанна сама разберется. Она ведь О'Коннор, а «Талисман» к ее услугам.
— Именно так, — согласилась Мэгги. — Наш папа мог бы гордиться нами.



ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ


В среду вечером Зак приободрился. Сюзанна приехала домой в хорошем настроении, даже улыбнулась ему разок-другой за обедом. Похоже, он на правильном пути. Терпение — ключ ко всему. Только бы убедить в этом собственное тело, а то зимой холодный душ перестанет приносить удовольствие.
— Мы с Розой водили сегодня мальчиков и Жози записываться в школу, — заметил он как бы между прочим.
— Ты? Водил Поля? Все прошло хорошо?
— Конечно. Я познакомился со своей новой учительницей. Ей очень понравился Зак, — сказал Поль, расправляясь с картофельным пюре.
Сюзанна взглянула на Зака.
— Ну разумеется, понравился, — холодно произнесла она.
Зак поспешил внести ясность.
— Она — мой старый друг. Давно замужем. Когда-то мы вместе ходили в школу.
— Как трогательно. — Сюзанна уставилась в тарелку.
— Мы с Мэнни попали в один класс, — продолжал между тем Поль.
— Я очень рада, — отозвалась Сюзанна, — но было бы лучше, если бы я не получала замечаний, что ты невнимателен и болтаешь на уроках.
Брат проигнорировал ее суровый тон и только кивнул.
— А во сколько вы собираетесь утром подниматься? Я могла бы отвозить вас в школу по дороге на работу.
— Зак сказал, что может возить нас на грузовике, — сказал Поль, внимательно следя за реакцией сестры.
Зак поспешил вмешаться:
— Я думаю, тебе лучше ездить с сестрой. У меня могут быть дела на ранчо.
Сюзанна внимательно взглянула на Зака, но ничего не сказала.
— Сюзанна, а как твоя работа? — неожиданно спросил Пит.
— Все хорошо.
— Ты из тех женщин, что делают карьеру?
Зак сдержанно зарычал:
— Ох, Грэмп…
— Я не совсем поняла, что вы имеете в виду, но могу сказать, что люблю свою работу.
Пит, который теперь обедал не в постели, а за общим столом, наклонился к девушке поближе.
— Я имею в виду, будешь ли ты работать, когда у тебя будут дети?
— Грэмп, — Зак вскочил, — не рано ли говорить об этом?
Сюзанна пристально посмотрела на Зака. Черт побери! Он ведь пытается ее защищать. Рассчитывает на благодарность?
— Мой мальчик, я просто думаю о будущем, — парировал Пит.
— Давай лучше побыстрее покончим с обедом. Сейчас начнется отличный фильм, мы могли бы посмотреть его все вместе.
Сменив тему, Зак перевел дух. Надо бы еще раз серьезно поговорить с Грэмпом. Еще одного такого совместного обеда он не выдержит.
Когда все расположились перед телевизором, Грэмп сделал так, что Зак и Сюзанна оказались на тахте рядом. Он ненавязчиво подтолкнул Поля сесть возле сестры, отчего ей пришлось придвинуться ближе к Заку.
Зак решил быть терпеливым, но не удержался и положил руку Сюзанне на плечо. Она, в свою очередь, положила ему на плечо голову, и Зака окутало ее тепло. Происходившее на экране его уже не интересовало.

Зак работал в дальнем загоне, тренируя молодую кобылу, когда у изгороди, пыхтя и ворча, появилась Эстер.
— Зак! — позвала она. Он оставил лошадь.
— Привет, Эстер! Что случилось?
— Ничего особенного. Позвонила Сюзанна и просила тебя встретить ее в пять у отеля «Плаза».
Зак нахмурился.
— Она не сказала зачем?
— Нет. Сказала только, что ей надо выполнить несколько поручений, и она будет ждать тебя там.
Эстер повернулась, чтобы идти к дому, но Зак окликнул ее:
— А ты уверена, что это была Сюзанна? Она в самом деле сказала: в пять часов у «Плазы»?
— Да. Я посчитала, что у тебя как раз хватит времени, чтобы собраться и доехать.
Эстер ушла.
Зак посмотрел на свои грязные джинсы, потер щетинистую щеку и решил, что Эстер права — надо спешить. Что это вдруг Сюзанне вздумалось звонить так? Он отпустил кобылу на ближайший выпас и побежал к дому.
Спустя полчаса, чистый и выбритый, Зак прыгнул в свой грузовик. Он остался в джинсах, но захватил костюм, положив его в подвесной чехол, на тот случай, если понадобится парадная одежда.
— Добрый вечер, мистер Лоури, — приветствовал его портье, — вот ваш ключ. Все готово к вашему приезду.
Зак поднял брови.
— О'кей. Спасибо. Миссис Лоури уже здесь?
— Еще нет, сэр.
Для них были забронированы те же апартаменты, что и в прошлый раз. Значит ли это, что Сюзанна передумала? Он несколько раз нетерпеливо нажал кнопку лифта. Затем сделал два глубоких вдоха, стараясь подавить волнение. Пусть она сама сделает первый шаг.
Сунув ключ в замочную скважину, Зак пронес чехол с костюмом в стенной шкаф. На обратном пути его взгляд упал на широкую кровать, а затем на стол, где в ведерке со льдом красовалась бутылка шампанского. «Неужели Сюзанна собирается отменить соглашение?» — улыбаясь, подумал он, пока не вспомнил, что она не пьет шампанского. Он подошел к столу, и глаза у него сощурились.
Возле ведерка лежала записка. Нахмурившись, Зак прочел:
Терпение бессмысленно. Пей на здоровье! Он закрыл глаза и зарычал. Грэмп! Открылась дверь, и вошла Сюзанна.
— Зак! Что происходит? Зачем было назначать встречу здесь?
Она подошла ближе, увидела шампанское и замерла, подняв широко раскрытые глаза на Зака.
— Что все это значит?
Он незаметно скомкал записку.
— Это Грэмп хочет, чтобы мы побыли вдвоем.
В дверь осторожно постучали.
На пороге стоял пожилой человек в темном костюме с коробками в руках.
— Добрый вечер, мистер Лоури. Я Джеймс Прютт, здешний управляющий. Ваш дед прислал подарки вам и миссис Лоури.
Ничего не оставалось, как взять коробки. Поставив их на край дивана, Джеймс Прютт достал из кармана конверт, поклонился и ушел.
В конверте лежали билеты в Звездный театр и записка, извещающая, что обед будет подан к семи.
— Черт побери! — пробормотал Зак.
Судя по всему, Грэмп решил, что Сюзанне пора становиться замужней женщиной.
— Все в порядке. Твой дед просто не понимает. Мы можем…
— Билеты в Звездный. Обед на двоих в ресторане гостиницы. И, как я догадываюсь, он купил нам соответствующий наряд для сегодняшнего вечера.
К удивлению Зака, Сюзанна открыла обе коробки. В одной лежал костюм для Зака из того самого магазина, где он любил покупать себе вещи. Заку не хотелось думать, сколько Грэмп выложил за срочную доставку.
В другой лежало голубое платье, такое сверкающее и женственное, что Сюзанна ахнула:
— Какая красота!
— Оно будет еще лучше, когда ты его наденешь. Хочешь в театр?
— Я не хочу огорчать Грэмпа.
Зак почувствовал, что подавленное было волнение охватывает его с новой силой. Провести вечер и ночь с Сюзанной было его мечтой, но просто воспользоваться ситуацией он не мог.
— Дорогая, — начал он и закашлялся. Он сам себе был противен в эту минуту. — Дорогая, Грэмп обо всем догадался.
Она смотрела на него, ничего не понимая. Затем спросила неожиданно низким и хриплым голосом:
— Так он знает? Знает, что мы не женаты?
— Женаты. Но не по-настоящему.
Сюзанна уронила платье обратно в коробку.
— Это ты ему сказал?
— Нет, он вычислил сам.
— Что ж, так даже лучше, — проговорила она, медленно опускаясь на диван. — Когда он сказал тебе?
— В понедельник, когда приезжала Меган.
Четыре дня назад! Он молчал четыре дня, чтобы она продолжала верить ему, притворяться перед дедом. У Сюзанны потемнело в глазах. Она вплотную подошла к Заку.
— Как ты мог? Как ты только мог?! Терзать меня хотя бы лишний день! Ты все знал…
— Я знал, что ты в безопасности, что у тебя есть крыша над головой и что о тебе заботятся. Я должен был все немедленно рассказать тебе и еще сильнее тебя расстроить?
Зак не был уверен, что говорит именно то, что надо.
Сюзанна попятилась, ища взглядом сумочку.
— Мы с Полем уезжаем!
— Нет, вы не уедете! Как только тебе в голову могло прийти?! То, что Грэмп все знает, вовсе не значит, что ваш отъезд не ранит его. А как насчет Поля? Ты хочешь разлучить его с лучшим другом, с Грэмпом? Со мной?
Сюзанна терзалась. Ей и самой не хотелось уезжать, расставаться с Заком, с ранчо. Не хотелось снова все и за всех решать. Любовь к Заку сделала ее слабой. Но теперь ситуация изменилась, и ей больше нельзя оставаться на ранчо.
— Мы должны уехать. Я соглашалась остаться только до тех пор, пока Грэмп не поправится, а он чувствует себя прекрасно.
Она попыталась проскользнуть мимо Зака, но он преградил ей путь.
— Ты согласилась остаться на весь школьный год. До мая. Ты обещала. Обещала Полю и мне.
Сюзанна зажмурилась, чтобы он не заглянул ей в глаза. Ей очень не хотелось уезжать.
— Зак, отпусти меня.
— Нет. Не отпущу.
Он притянул ее к себе и припал к ее губам.
Почему она так сильно хочет его? Она не должна, не смеет наслаждаться его прикосновениями. Мать всегда уступала желаниям плоти. Она обязана помнить об этом.
А руки Зака скользили по телу, его губы не отрывались от ее губ. Она невольно положила руки ему на грудь, затем сомкнула их вокруг шеи.
Он прервал поцелуй, потом снова наклонил голову и впился в ее губы сильнее, требуя ответа.
Сюзанна всем телом прижималась к Заку, как будто хотела слиться с ним.
Его пальцы уже бежали по пуговицам ее жакета, блузки.
Она нащупала кнопки на его ковбойке и рывком обнажила мощную мускулистую грудь, провела по ней ладонями, запоминая каждый изгиб.
До нее вдруг дошло, что они с мучительной медлительностью продвигаются к спальне и что она в любой момент может остановить это движение.
И Сюзанна решилась.
Впервые в жизни она всем сердцем хотела мужчину. Только его и больше никого на свете. Даже если он не будет ее любить. Ее любви хватит на двоих.
Она стянула с него рубашку, он освободил ее от блузки и жакета. Волна желания накатила на Сюзанну, она перестала замечать окружающее. Остался лишь Зак. Ее сопротивление было сломлено.
У кровати Зак остановился. Сюзанна чуть не закричала, когда он удержал ее за руки и остановил томительный поцелуй.
— Дорогая, я ведь не заставляю. Ты хочешь этого так же сильно, как я?
— Да, — простонала она.
Этого слова было достаточно. Зак больше не сомневался, и Сюзанна забыла обо всем на свете. Она сберегла себя, сберегла для этого самого момента, для единственного в мире мужчины, которого любила. Даже если он ее не любит.
Зак был искусным любовником. Его прикосновения возбуждали все сильнее, доставляя невыразимое наслаждение, и Сюзанна отвечала со всей страстью любящей женщины.
Она уже была вне себя от желания, когда он простонал сквозь зубы ее имя:
— О, Сюзанна!
Безмерное наслаждение покрыло боль.
— О, Зак, прошу тебя!
Их губы вновь слились. Сюзанне казалось, что никто и никогда не испытывал такого невероятного счастья.
* * *
Еще тогда, в прошлый раз, когда они жили в этих апартаментах, он мог разделить с ней этот первый для нее опыт. Но тогда не посмел. Зато теперь он любил ее все сильнее. Это его женщина, его жена, милая, самоотверженная, сексуальная. Когда все закончилось, он прижал ее к себе и поцеловал в лоб.
— Ты должна была предупредить меня, — прошептал он.
— Зачем?
— Я был бы осторожнее. С тобой все в порядке?
— Да. Я сделала что-нибудь не так?
— Черт побери, нет! Лучше не бывает.
Она успокоилась, и веки у нее смежились.
— Усни, дорогая, мы еще успеем поговорить.
Пока она спала, он обнимал ее и глядел на прекрасное лицо, чтобы убедиться, что это не сон.
Сюзанна проснулась несколько часов спустя и обнаружила, что одна. Сердце сжалось. Зак мог уйти, получив свое. Ведь это она любит, а не он.
— О Господи! — пробормотала девушка, сообразив, что не приняла ничего против беременности.
Точь-в-точь как ее мать.
— Нет, — прошептала она, — не как мать.
Она любит Зака, и больше никогда и никого любить не будет. Если она забеременела, она вырастит ребенка, и никогда не откажется от него, и не будет им пренебрегать, как делала ее мать.
Сюзанна откинулась на подушки: будем надеяться, что отцовские гены окажутся сильнее. Ведь Майк О'Коннор вырастил двух своих дочерей.
Она вновь подумала, что, вероятно, придется покинуть ранчо, даже если это причинит боль Грэмпу, Полю и, может быть, Заку. Она не сможет вернуться туда и заниматься с Заком любовью, продолжать интимные отношения, если с его стороны нет любви.
Сюзанна отбросила одеяло, собираясь встать, когда дверь открылась. Она поспешно натянула одеяло на грудь.
— Ты уже проснулась? — на лице у Зака блуждала ленивая довольная улыбка. — Хочешь поесть?
Закутанный в махровый халат, он выглядел еще соблазнительней. Губы у Сюзанны стали влажными. Невероятно, но она снова хотела его.
— Нет, спасибо.
— Милая, семь часов уже давно миновало. Извини, но я тебя не дождался: я умирал с голода. Ты уверена, что не хочешь чего-нибудь съесть?
Она зажмурилась.
— Нет-нет. Я лучше оденусь и…
— Ты хочешь идти в театр? — спросил он удивленно, словно подумав, что она сошла с ума.
Что это с ним? Может, он уже считает ее своей постоянной любовницей?
— Нет, я собираюсь на ранчо, чтобы собрать вещи.
Он изумленно раскрыл глаза, затем затворил за собой дверь спальни и подошел к кровати.
— О чем это ты?
— Зак, я не могу здесь больше оставаться.
Голос у нее дрожал от с трудом сдерживаемых слез.
— Почему?
Она рассердилась.
— Ты думаешь, я смогу притворяться, что у нас все по-настоящему? Я ведь подписала листок бумаги. Я собиралась уехать в мае, но не могу…
Он притянул ее к себе и прервал ее речь долгим поцелуем. По телу опять побежала волна возбуждения. Она перестала дышать и наконец вырвалась.
— Сюзанна Лоури! Ты никуда не уедешь! Ни сейчас, ни в мае. Никогда. Я сожгу этот листок бумаги. Я съем его, если понадобится, но не позволю тебе уехать. — Он грозно нахмурился.
— Почему?
Этот тихий вопрос привел его в замешательство, но ей нужно было услышать ответ, пока сердце не разорвалось от волнения.
— Потому что я люблю тебя, — прошептал он. — Я думал, что не смогу полюбить ни одну женщину, пока в мою жизнь не вошла ты. — Он вновь поцеловал Сюзанну. — Я не могу позволить тебе уйти. Я нашел тебя в ресторане «Талисман», так что ты мой клевер с четырьмя листочками. Ты — мое счастье.
— О, Зак, я тоже люблю тебя! — вскричала Сюзанна. — Просто мне казалось, что ты собираешься разорвать наш брак, что это все сделано только ради Грэмпа.
Он склонился над ней, снова лаская ее тело.
— Сначала для Грэмпа, а потом только для тебя.
Она обхватила его за шею.
— Зак! Это было невыносимо.
— Расскажи мне, — попросил он и, не дожидаясь ответа, прильнул к ее губам.
— Мне кажется, мы должны объявить во всеуслышание, что мы женаты, — мечтательно сказала Сюзанна, покрывая поцелуями лицо Зака.
— М-м-м. Может, попозже? — предложил Зак.
Она не стала спорить.
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Сюзанна лежала, откинувшись на подушки и прислушиваясь к тому, что Зак говорил посыльному в соседней комнате. Она очень надеялась, что он закончит быстро — ей хотелось есть. Дверь распахнулась.
— Обед подан, моя леди, — с улыбкой объявил Зак. — Знаешь, мне кажется, весь персонал радуется годовщине нашей свадьбы не меньше нашего.
— Сомневаюсь, — сонно ответила она.
Это была вторая годовщина их свадьбы. Как и в прошлом году, они приехали отмечать ее в «Плазу».
Зак подкатил к кровати столик, наполнил тарелку и подал ей, предварительно взбив подушки.
— Тебе удобно?
— Будет еще удобнее, если ты вернешься в постель.
Зак взял свою тарелку и расположился рядом с Сюзанной. Он погладил ее выпирающий живот.
— Как там малыш?
— Мне кажется, он танцует жигу. Это моя ирландская кровь.
— Надеюсь, он не унаследует твой ирландский темперамент? — пошутил Зак.
Она улыбнулась. Ирландский темперамент не помешал бы ему, чтобы отстаивать свои позиции в растущей семье.
В апреле Кейт родила девочку. Как Мэгги, так и Сюзанна ждали прибавления в ноябре. Джош называл это соревнованием, но Сюзанну не волновало, кто из них родит первой.
— Мне кажется, малыш уже учится арканить бычков, — со стоном сказала Сюзанна и придвинулась ближе к мужу. — Я подумала об этом, глядя на Поля. Парень просто спит вместе с лассо, которое ты ему подарил.
— Он делает успехи. Грэмп говорит, что у него получается лучше, чем у меня в его возрасте. Он уже мечтает о том, как Поль сделает карьеру на родео.
— Поговорим об этом позже, — сказала Сюзанна, — но я отберу у него лассо, если он еще раз замахнется на Жози.
Зак наклонился к Сюзанне и поцеловал ее.
— Не волнуйся. Я объясню им с Мануэлем, как ковбою следует обращаться с женщинами.
— С таким учителем они далеко пойдут, — тихо отозвалась она, прижимаясь к мужу.
— Спасибо тебе, моя маленькая. Но мне кажется, один из ковбоев нуждается в тренировке. А то я забуду, как доставлять тебе удовольствие.
Зак отставил тарелку и обнял Сюзанну.
Они занялись любовью все в той же гостинице, забыв про обед.
Это стало у них традицией.

КОНЕЦ
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От grandpapa (англ.) — дедушка.
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